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BBEJIEHUE

HanuonaneHass mporpaMma 1O  MOArOTOBKE  KaapoB  PecnyOnuku
VY30ekucrtaH OpUEHTUPYETCS Ha JTOCTHXKEHUE BBICOKOTO YPOBHS 00pa3oBaHUS U
BOCIIMTAHUS HAPOJA, POCT €ro HMHTEIUIEKTYyaJlbHO-HPABCTBEHHOIO IIOTECHIIMAJA,
oOLIyI0 T'yMaHM3alMI BCEH CHUCTEMBl HApOAHOIO 00pa3oBaHUs, €€ KOpPEHHOE
OOHOBJICHHE Ha OCHOBE NEPEIOBBIX MENArOTMUYECKUX TEXHOJIOTHH, KOMIUIEKCHOE
pa3BUTHE HAyKU BO BCeX €€ HampasiieHWsX. [lepen cTpaHOi CTOUT B KyJIBTYPHO-
couuanpHON cepe Takas BOUCTUHY HCTOpUYEcKas Iielib, Kak «(hOpMHUPOBaHUE
JyXOBHO OOraToil W HPaBCTBEHHO LEJIbHOW, TAPMOHHYHO Pa3BUTON JMYHOCTH,
oOnazaromell He3aBUCUMBIM MHPOBO33PEHMEM U CAMOCTOSTEIBHBIM MBILUIEHUEM,
onuparomeiicss Ha OeCIieHHOe HaclleMe HAIIUX MPEAKOB U 00IIeueIoBedYecKHe

OCHHOCTMD).

B pemieHnn BbIIEOTMEUYEHHBIX 3a4ad, CTOSIIUX MEPEN COBPEMEHHBIM
y30€KHCTaHCKUM OOIIECTBOM, OOJIbIIIAsi POJIb OTBOJAUTCS O0YUYEHHIO MHOCTPAHHBIM
s3pikaM. [loguépkuBas BaxHOCTh 3HaHUA, [Ipesnnent Y30ekucrana M.A. Kapumos
ormeTw: «B HacTosiee BpeMs y Hac B cTpaHe NpuaaéTcs OOJBINOE 3HAUCHHE
M3YUYECHUIO U TPEINOJIaBaHUI0 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. I 3TO, KOHEYHO, HECTIPOCTA.
CerogHsi Tpy[HO MEPEOLECHUTh 3HAUYEHHE COBEPIICHHOTO 3HAHWS MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB JIJI1 CTpaHbl, CTPEMSIIEHCS 3aHATh JOCTOMHOE MECTO B MHPOBOM
cooOIllecTBe, BEAb HAPOJ HAIl BHAUT CBOE BEIUWKOE OyAylllee B COTrJIacuu,
COTPYIHUYECTBE C MHOCTPAHHBIMU mapTHEpamm». W nganee, KOHKpPETU3UPYS ITY
3amaay, M.A. KapumoB oco6o moguépkubaet: «Ham Haymo ObicTpee MOJArOTOBUTH
METOJIMKY II0 YCKOPEHHOMY HM3YYECHHUIO HWHOCTPAHHBIX SA3bIKOB, OCHOBAHHYIO HA

HAI[HOHAJIBHBIX 0CO0EeHHOCTIX»[1,34].

[Mpemyor (y1aT. prepositio) MoxeT ObITh ONpeCIEH KaK «CIyKeOHOe CII0BO, -
OOBIYHO TIPEANICCTBYIOIIEE CYIIECTBUTCIILHOMY MM €r0 CHHTAKCHYECKOMY
3aMCHHUTEITIO, B PEKUX CIIydasx CICIYyIOIIee 3a HUM, - CBSI3bIBAIOIIEE €ro JI00oi

M3 YETBIPEX 3HAMEHATEIBHBIX YAaCTEd PEYM, - IJIaroJioM, CYIIECTBUTEIbHBIM,
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nprujIaraTCJibHbIM WJIM HAPCYUCM — HUJIM C 3aMCHUTCIICM TOW WU I[perfI U3 HUX U
YKa3bIBarOmIie€ Ha OTHOMICHUC — IPCIKAC BCCTO MPOCTPAHCTBCHHOC — O3HAYACMOI'O

CYHCCTBHUTCIILHBIM K O3HAYaCMOMY 3HAMEHATECJIbHOM YaCThIO peum».

[Ipemsiorn  ciyxatr sl BBIPAXKEHUS NPOCTPAHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX,
MPUYMUHHBIX, I1EJEBbIX, MPUTKATCIBHBIX, OrPAHUYUTEIBHBIX M  JIPYTHUX
OTHOIIIEHUH MEXIy 0OBEKTAMHU MJTU TAKUX K€ OTHOIIECHUN O0BEKTOB K JACHCTBUSM,

COCTOSHHAM U Ka4CCTBaM.

[Ipennoru 0003HAYAIOT CHUHTAKCHMYECKHE OTHOLIECHUS Mexay GopMaMu
KOCBEHHBIX  Maaexedl  MMEH  CyIIECTBUTENbHBIX, = MECTOMMEHUH  WIH
CyOCTaHTUBHPOBAHHBIX MPHJIATaTeNbHBIX U YHCIUTENbHBIX, C OJTHOM CTOPOHBI, U
rjarojamMy, UMEHaMH CYyIIECTBUTEIbHBIMU, MECTOMMEHMUSIMM, IIPUIIAraTeIbHbIMHU,

peKe HapeursiMH, ¢ Ipyroi ctoponsi[21,59].

[Mpemyorn o0pa3yrT MPEATIOKHBIC WK MPEATI0KHO-TIAIe)KHbIC COYCTAHUS,
NPEUIOTH  BBITIOJHSIOT TaKyl K€ (OPMabHO-OPTaHU3YIOIIYI poiib. Kak wu
¢dnexkcun B coctaBe maaexkHoM (opmbl. Hampumep: B coyeTaHMM aHTIUICKOTO
s3bika «the book of a studenty» mpenor of ycranaBanuBacOT CBSA3b MEXAY JABYMS
CYIICCTBUTEIbHBIMU, MOJYUHSICT BTOPOE TMEPBOMY, CBS3bIBACT MX KAk

OIIpCACIIACMOC U OIIPEACIICHUC, BbIpaXKasd TEM CaAMbIM anI/I6YTI/IBHBI€ OTHOIICHMSL.

Kak u magexHble GOpMBI, MPEATOTH HE TOIBKO MOTYUHSIIOT UMS JAPYTOMY
CJIOBY, HO U BBIP@XKalOT LI€JIEBbIE, OOBEKTHBIE, OPYIUNHBIE U IPYTrUe€ OTHOILIECHUS
MEXIy TpeaMeTaMu, KOTOPbIE SIBISTIOTCS 3HaUEHUsIME Tipesyiora. Tak, npemior Of

BBIpa)kaeT aTpuOyTUBHOCTD, 10 0003HaUaeT aapecara, AeATeNs U T.1.

XoTs npeanoru U JIeKCHH MOTYT BBIpAXKaTh OJJMHAKOBBIE TPaMMaTHUECKHE
3HAYEHUs] M MPEIJIOT, HE HMes CaMOCTOSTEeNbHOTO YyAapeHus, (HOHETHYECKU
00bEIUHACTCA C CYIIECTBUTENbHBIM, MEXIY MNpEeAIoroM M (iaekcuerl umeercs

CYHICCTBCHHOC I'paMMATUICCKOC pa3/InNvucC.



JUIsl aHTIMICKOTO S3bIKA XapaKTEPHO MIUPOKOE MCIOJIb30BAHKUE MPEJIOTOB U
Hapeunid IMOocie IJIaroJioB JUisl NMPUIAHUS IJIarojly HOBOrO 3HAdeHHs. Takoe
UCIIOJIb30BAaHUE TIPEIJIOTOB W HApeuhid COCTaBJISIET CBOCOOpa3HyI0 4YepTy

aHTJIMHACKOTO CIIOBOOOPA30BaHUAI.

Hanpuwmep: riaroun to take - OpaTh B codYeTaHMM C Pa3HBIMH MPEIOTaMU U
Hape4YHsIMH BbIpaXkaeT pasiuuHble moHsTus: take down — cHumarh, paspymiaTh,
take off — ymensiars, nogpaxkats, take out - take to —mpucrpactutbes (K yemy-
m60), take up — 3aHmMarth (Mecto, BpeMs) W T.1. Takue Hapeyus B aHTIIMHCKUX
rpaMMaTHKaxX  Ha3bIBAIOT  MOcCiejIoraMu.M3ioKeHHOe — BBIIIE  ONPECIAeT

aKkmydjibHoCcmb JaHHOT'O UCCICOOBAHUS.

Ilenvio pabomwr siBnsieTcs  paccMOTpeHUE (IIEKCUU, KOTopas SBIISETCS
YacThIO CJIOBA, OHA U3MEHSET ero (opMy U MOP(OJIOrUYECKUe 3HaYEHUS; MPeJIoT

HC ABJIACTCA 4aCThIO CJI0BA.

[Ipemtor CoCTaBIsSE€T OMHO CMBICIOBOE IIE]IOE€, CEMAaHTHYECKH CpPacTaeTCs
1100 CO CBA3BIBAEMBIM UM CYyIIeCTBUTEIbHBIM (&t home, at night, at ease u 1. 1.),
1100 ¢ 3HAMEHATEIBHOM YaCThIO PEUH, C KOTOPO OH CBA3BIBAET CYIICCTBUTEIHHOE
(to look for, an attempt at, angry with, prior t0 u T.1.). ATbeKTUBHBIE COYCTAHMUS
OBIBAIOT MPEIUKATUBHBIMU M TOPa3no peke, arpuOyTuBHBIMA. OHH MOTYT OBITH
a0 ToibKO TpeaukatuBHBIMH, (at an end, in or out of fashion), nmubo kak
npeMKaTUBHBIMHM, Tak ¥ aTpuOyTuBHBIMHU (the conservatives are now in power, the

party in power, these articles are for sale, articles for sale).

3aoauamu uccnedosanua aenamca HEOOXOIUMOCTBIO PACCMOTPEHUS
OTJIENIbHO COYETaHUsl MpPEeUIora U CYUIECTBUTEIBHOIO U COYETAaHUs Ipeasiora u
CYLLECTBUTEJILHOIO M COYETAHMS M3 3HAMEHATEJIbHOM 4YacTW pe4Yd W Mpesora
ITpenukaTuBHBIE aIbEKTUBHBIE COYETAHMUSI W3 MPEUIOra U CYLIECTBUTEIBHOIO
MOTYT, KaK U MPOCTbIE MpUJIaraTeibHble, COUETATHCS C IPEJIOIOM, CBA3BIBAOIINM

B COYETAaHUU C CYIICCTBUTEIbHBIM — norosHeHue (in love with, at peace with; at a



loss for, on the look — out for) m moymKHBI, ¢ TOYKHM 3peHHS] UCTIOJIL30BAaHUS — B
pasziene, MOCBAIICHHOM II€PBOMY IMPEMIOry, W B pasfelie, IMOCBSIICHHOMY

BTOPOMY.

Ilpeomemom uccnedosanusa sBisercs Hauboinee YyNOTpeOUTENbHbIE

npeajIoru AQHIJINMCKOTO S3bIKA.

Oovekmom uccneoosanus SBJISIETCA  PAaCCMOTPEHHUE  aHIVIMHMCKHUX
MPEAJIOTOB OT/AENIBHO MO BBIMOJIHAEMBIM UMHU (DYHKIMSIM, C COOTBETCTBYIOLIMMU
MEPEKPECTHBIMU CCHUIKAMU.

Orcroga cremgyer, 4Tro COYETaHWs M3 3HAMEHATEIbHOM 4YacTU peuYd U
ONpEACNIEHHOr0  MpeJiora  IejaecooOpa3HO  paccMaTpuBaTh  OTACIBHO IO
COYEeTalIIMMC €  [OPEeAIOrOM  3HAMEHATEJbHBIM  4YacTAM  pedyd  —
CYLIECTBUTEIbHBIM, MPUIAraTeJIbHbIM WJIM HapeyusiM, C COOTBETCTBYIOIIUMH
IIEPEKPECTHBIMU CCHUIKAMM, T.K. HE BCETJa Pa3HbIC YaCTU PEYU, IPOU3BOIHBIE OT
OJTHOTO M TOTO K€ KOPHS, COYETAIOTCSA C OJHUM U TeM ke mpemiorom (to pride

oneself on, proud of, pride in; to confind in, confindence in, confident of u t.1.)

Yro KacaeTcst COUETAHUMI U3 MIPEIIOra U CYIIECTBUTENLHOTO , TO OHH JIOJDKHEI B
Ka)KJIOM pasjiesie, MOCBSIICHHOM OIpPEAeIEHHOMY MPEIIOry, PacCMaTpHBaThCS
OTAEIBHO II0  BBHINOJHAEMBEIM HMMH  (DYHKIMSM, C  COOTBETCTBYIOIIUMH
HEPEKPECTHLIMUA CCBUIKAMU. DTO M SBISETCS LEIBI0 JAHHOIO HCCIIEHIOBAHUS, U
CTaBUT TII€pe]] HaMH pelleHre cieayomux 3amad. Crieayer pasnnyath |
paccMaTrpuBarh OTHEILHO aJBEpOMANIbHBIC, aIbEKTUBHBIC, INPEIO3UTHBHBIE U
KOHBIOKTHUBHBIC COYETAHHMs TaKOro poja. B pemkux cilydasx TakKhe COYETaHUs
sBisttoTes dkckaamaTuBHeIME  (for shame! upon my word! by Jove!) emé pexe —

cyocrantuBHbiMu (her at —homes,  the* tween - desks).
B pabote nucnonas30BaH onucamenbHblii MENMOO UCCAE006AHUA.

Teopemultecxa}l 3HAUUMOCHLb UCC/I€006AHUA 3AKTIOYALTCS TOM,4YTO B

paboTe wu3NaraeTcss CHUCTeMa COBPEMEHHBIX 3HAYEHUHW U yNoTpeOsIeHus
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AHIJIMACKHAX TPEIOroB. B HeEN Takke MNpOCIEKUBAIOTCS HA MaTepualie
AHTJIMHACKOTO SI3bIKAa IEPEXOJbl OT KOHKPETHBIX IMPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYEHUI
IPEJIOTOB K a0CTPaKTHBIM, BPEMEHHBIM, LEIEBBIM U JIP., OTHOCALIUECS K YUCITY
Haubosee SPKUX WUIIOCTpAlMid pa3BUTHUA aOCTparupyrome crnocoOHOCTH
YeJIOBEYECKOIo yMa.

PaboTa MoXkeT npeaHazHayaThCsl KaK JUIsl CHCTEMAaTUYECKOr0o U3YYEeHUSs], TaK
U IS WCIOJIb30BaHUSI B KaueCTBE CIPaBOYHHUKA, MPEICTAaBIISIsL, TAKUM 00pa3oM,

RpAKmMu4ecKyro 3Ha4umocmas UCc1e006aHus.

Cmpykmypa paGoThl OOYyCIIOBJI€HA pEIIEHHWEM IIOCTaBICHHBIX 33aJau |

COCTOMT M3 BBEJICHUS, IBYX TJIaB, 3aKJIFOYEHUS U OubInorpaduu.



I'JIABA |
1.1 TPAMMATHYECKHME OCOBEHHOCTH NNPE/VIOT'OB

[Ipennoru aHTIMICKOTO SI3bIKA SIBJISIOTCS CIIOBAMH, KOTOPBIE HE TOJBKO
YKa3bIBalOT HA HAJMYM€ M3BECTHBIX OTHOIICHUM MEXIy «3HaMEHATeIbHBIMI)
CJIOBaMU B TMPEIJIOKEHUU, HO MPU MOMOIIM CBOUX 3HAYECHHUM PACKPHIBAIOT U
YTOUHSIOT COZCpPKAaHUE M XapakTep ATHX oTHouieHui[12,17]. Poms mpennora He
ucyeprnbiBaeTcs (HOpMaIbHOW CHUHTAKCUYECKOM (QYHKIMEH YKa3blBaHUA, KaKoe
CJIOBO IPaMMAaTHUYE€CKU MOJYMHEHO ApyromMy. O4eHb BelIMKa CeMaHTUYECKash POJib
Mpeaiora, COOOIAIONIET0 OTAEIBHOMY CJIOBOCOYETAHHUIO (2 Yepe3 HEro M BCeMy
NPEJIOKEHUIO) CBOE 3HAa4YeHHE, KOTOpPO€ KOHKpPETHU3UpyeT U oboramaer

OTHOIIICHHUS «3HAMEHATEIbHBIX» CJI0B MKy co0oro [6,41].

ConmepkaHue M XapakTep CEMAHTUKH  MPEAJIOroB  UYPE3BBIYAMHO
pasHooOpasubl. JlelicTBUTENBHO, B clioBocouetanusx: the roof of the house, a
novel by Leo Tolstoy, a telegram from my friend, a picture in crayons, the people
In question mpemiorn yKa3pIBAlOT HAa OTHOIICHHUS ONPEACISEMOr0 |
omnpeeNAoNiero; B npeaiokenusx: He came in good time; She worked with
diligence; They marched past the gate mpemmor ycraHaBiuBaeT NOJYHMHECHUE
obcTosaTenscTB cKkazyeMbiM. Hakonerr, B: they sent for the doctor; don’t be angry
with me; I’ll look into the matter; shall you insist upon this?; all arrived at different

conclusions HaHIIO MPeTOKHBIC JTOTIOTHCHHUS.

Ho Te e camble Mpeyiord OJHOBPEMEHHO MEPEAAI0T U OTHOIICHHUS APYTOTo
pona; B the roof of the house wmu a novel by L. Tolstoy ykaseiBaeTcst Ha
NPUHAISKHOCTh TepBoro npeamera Bropomy, B they sent for the doctor
COZIepXKHUTCS IieeBoe oTHomieHue, B they marched past the gate Beipakaercs
POCTPAaHCTBEHHOE oTHOMIeHHE. Takum oOpa3oM, B mpemioxenun We shall return

at 7 p.m. nmpetorom nepeianbl OTHOIICHUS BPEMEHH — B 00CTOSATEILCTBE, B he is



secretary to a Minister otHomenus cyoopauHaIys — B onpeaeneHun; B show it to

them oTHomeHHs AesTeNs K aapecaTy ASUCTBUS — B IOTIOJTHEHUH.

Hanuume y  aHIMIMHCKUX OPENOroB  COOCTBEHHOTO  JIEKCHUECKOTO
COJIEp)KaHusl, CIIArarollerocs W3 HCKOHHBIX M MPHOOPETEHHBIX B TMpoliecce
pa3BUTHS TIPEJIOra NMPOCTPAHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX, W JPYTUX 3HAYCHUH, HE

BBI3LIBAET COMHEHUU.

IIpenyiorn BO3HUKIIM U3 CYLLIECTBUTENbHBIX, HAPEUUM, IPUYACTUN U LIEJBIX
CJIOBOCOYETAHUM, CTAHYBIIMXCS B OJHO CJIOBO, U €CTECTBEHHO, YTO 3HAYCHUS
IIPEJIOrOB HE MOTIJIA CUWJIBHO PACXOIUTHCS CO 3HAYECHUSAMHU OCHOBHOIO cioBa. Ilpu
3TOM CYLIECTBEHHO TO, YTO II€PBOHAYAILHO MMEIUCH TOJBKO 3HAYCHUS MeCTa U
IBWKCHUA, HAa KOTOpBbIC BIIOCJIECACTBUM HACIaUBAINCh 3HAYCHUSA BPEMEHHU
IIOCKOJIbKY IIOHATUS BPEMEHU BCETAa BO3HUKAJIM B YEJIOBECUYECKUX KOJUIEKTHUBAX

MOCJIC TIOHSTUH MeCTa M OOBIYHO (PMKCHPOBATUCH TPUMEHUTENBHO K ITOCIICTHIM.

3HaueHHs] MecTa U BpeMEeHH, 00JaJarole MaKCUMaJIbHOW YCTOMYHUBOCTHIO
U COXPaHAIOIIMECS HAa INMPOTSKEHWH MHOTMX CTOJIETMM, SBIIUINCH U SIBIISFOTCS
«KOHKPETHOW» OCHOBOU [JI1 BO3HUKHOBEHHUs JPYIMX JIEKCUYECKUX 3HAYCHHU,
OTHOCSIIIUXCS  yX€ K MHOrooOpa3HbIM OTHOIIEHMSM B OOLIECTBE U

IMpCACTABIAIOIINXCA BECbMa OTBJICYEHHBIMHU.

Hannuue nekcuuecKknx 3HAUCHHH MPEII0OroB MPAaKTHUECKU TOATBEPKIACTCS
XOTs ObI METOJIOM IOCTAaHOBKH pa3HbIX Mpeioros: They went to (across, from,
into, round, out, of, through) the village, rae cMmbict KOpeHHBIM 00pa30M MEHSETCS
UCKJTFOUUTENILHO B 3aBUCMMOCTH OT 3HAYEHUS IMPEICTaBIIeMOro npeiora. To xe
¢ I’m afraid for (of) him; “Come! You have talked at me long enough. Talk to me.

You have something to reproach me with”. (B. Shaw)

Ho nekcuueckoe 3HayeHHE — TOJIBKO YacThb Pa3sHOOOPA3HOIO COJEp)KaHUSA
psaa MHOTIO3HAYHBIX IPEMAJIOrOB: JAPYTYHO 4YacThb, JAPYIOM CEKTOP CMBICIOBOM

cheppl ATUX MPEIOrOB COCTABISAIOT TIpamMMaTH4eckue 3HaudeHus. [lpu srtom
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JIEKCUYECKHE M TpaMMaTHYCCKHE 3HAUCHHS OOJIAJAIOT PA3IUYHON CTEMEHBIO
SIPKOCTH, YETKOCTH. Hapsimy ¢ MCKOHHBIMH 3HAUCHHUSMH, CHJIBHO TMOOJCKIIUMH,
IPEIOT MOXKET COACPIKATh HOBBIE, CBEXKHUC M SIPKUE 3HAUYCHUS. J[peBHHE 3HAYCHHUS
MOTYT OBITh OTJIMYHO COXPAaHUBIIUMHUCS KOHKpeTHbiMu (he came to us),
nepenocHsiMu  (he  subjected them to his will) wu, HakoHen, cuIBHO
dbopmanusupoBanHbiME (give it to her). ickoHHBIE M TPOU3BOIHBIC, KOHKPETHBIC U
aOCTpaKTHbIC, JIEKCUYCCKUAE U TPAMMATHYCCKHUE 3HAUCHUS TECHO MEPEIUICTA0TCS 1
BBIPACTAIOT OJHO W3 JPYroro B IMpelenax oOJHOro mnpemiora. CMBICIOBOE
COJIEp>KaHUE U CMBICIIOBOM 00BbEM OJHOTO MPEJIora MOTYT ObITh OUYEHb OOJIBIINMU
(rakoBel in, to, for, at, on from u oTmenbHBIE 3HAYEHHUS TAKOTO MPEAJIora
pacnoyiararotcsi  MexAy TnojitocamMu  (Hauboliee  KOHKPETHBIM U CaMbIM

a0CTpaKTHBIM 3HAYCHUEM) M UMCIOT Pa3IMYHyIO cTeneHs sipkocTu [10,25].

Xapaktep TrpaMMaTHYeCKOW  (QYHKIMH, YacToTa M  OCOOCHHOCTb
yIOTpeOIeHHsT TpEeAaora B JaHHOM 3HAYEHHH W COJCP)KaHWE M Ja)xe YTpary
JICKCHUYECKOW CeMaHTHKH mpejaiora. [Ipemnor t0 mepBoHAYaabHO yKa3bIBal Ha
HampaBJeHUE PEabHOrO JBIIKCHHMS, 3aTEM — TAK)Ke€ M JIBM)KEHHUS B MEPEHOCHOM
cmbicie [11,50].91o npuBOAMIIO K TTOCTEIIEHHOMW yTpaTe KOHKPETHOCTH, a TI0O3TOMY
U SPKOCTU 3Ha4yeHus mpeziora. B mpemioxxenun They robbed him of his good
reputation mpemior Of HECOMHEHHO COXPAaHUJICS B CEMAHTHYCCKOM OTHOIICHHUH
oonbie, Hexenu B The roof of our house is very old, u umenHo BeiencTBre TOTO,
YTO BO BTOPOM CiIy4ae OH BBINOJHIECT Ba)KHEHIIYI0 MPaMMaTHUYCCKYIO ()YHKIIHIO
nokazarens onpejaenacHus. Koneuno, He Bce MPeIIOru ObUTH HCIOJIB30BAHbBI IS
nepeaayu MPEeKHUX IMaJSKHBIX OTHOIICHUWH W JIAJIeKO HE BCE YKa3bIBAIOT HA
CHHTAKCHYECKOE MOTYMHEHHE (IOMOJIHEHHE, ONpeAeacHHe, O00CTOATENbCTBO), a
BBIPKAIONIME €r0 HE OJMHAKOBBI 10 CTENEHM TIpaMMaTH3allMd U XapakTepy

rpaMMaTHYECKUX (DYHKIIHIA.

Takum oOpasom, omuu mnpemiorn (of, to, by, with) cunbHO
rpaMMaTU3HPOBAIINCK; Apyrue kak (down, on, over, across, off, at, u Ha3BaHHEIe,
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HO YK€ C MMCHHBIMH 3HAYCHHSMHU) TPOJOJDKAIOT IepenaBaTh CBOEH BechMa
OTYETIMBON CEMaHTUKOW OTHOIICHUSI MECTA, IBUKCHUS U BPEMEHH;, TPETbU UMCIOT
pa3HOOOpa3Hble W BechMa MHOTOYHUCICHHBIC OTBIICYEHHBIC 3HadeHHs. OTcroza
Takasi pa3HUIlA B OOIIEM XapakTepe ceMaHTHKH, Harpumep, from, down u near, c

OJIHO¥ CTOPOHBI, U CONCerning, with ¢ apyroii.

[Mpemmor of marepmanbHO cTépes mimm ucuesaer B 0°Clock m HexoTophIx
IpyTuX ciydasx; B coderanusix Of course, of necessity m aHalOrMYHBIX OH
HOABEPTCS MAKCUMATIBHOW (POPMATH3AIUK M CTAJT ITYCTHIMY MPEUIOTOM. 32 3TUM
cienyeT 0eCKOHEUHOE MHOXKECTBO 000poTOB ¢ Of, BhIpakaromux mpuHaAIeKHOCTh
(the roof of the house), rae, Hapsay ¢ rpaMMaTHYECKUM 3HAYEHHUEM, B HEKOTOPOH,
BEChbMa HEOOJIBIION CTENEHH MPOCTYIACT U JIEKCUUecKoe. JIMIIb B MPeIOKESHHUIX
tuna Here’s the China bought of Messrs. Nelson and Co., Ltd. IIpemmor umeer

SHAYCHUC «OTACICHHUC», XOTA COBCEM HE TAKOC APKOC, KAK B COBPEMCHHOM from.

B npemiore 0 nekcudeckas eceMaHTH3alUs, HECOMHEHHO, MEHBIIE:
(haKTHYECKH «PAaMMAaTH3UPOBATIACH) TOJIBKO «IIPEUH(PUHUTHBHAS YaCTUIIA», HO U
B OTHOIIEHMHM €€ OSTO CHpaBe[UIMBO HE BCeraa Jjanee HUAyT Clydau
rpaMMaTUKAIU3AIUK C SBCTBEHHO MPOCTYMAIOIIUM JICKCHYCCKIM 3HaueHueM (give
this apple to her), mocme wero cnmemyer HasBarh ynorpebieHue t0 ¢ Takumu
cioBamu, kak attributable, visible, to belong, devoted, subordination rae

JICKCUYECKOe 3HaueHHe mpejjiora oeccropuo[17,62].

Heo0x0auMo OTMETHUTh U SIBJICHHUS JIEKCHKO-IPAMMATHUECKOTO IICOHa3Ma.
[lpucraBounble rnaronsl  (Hampumep: disengage), o3Hayaromme  HEYTo
IPOTUBOIIOJIOKHOE OeCrpUcTaBOYHOMY (engage), OKa3bIBAKOTCS HECIIOCOOHBIMU
YIPaBIsATh JOMOJHEHHEM HEMOCPEACTBEHHO, 0e3 Mpejiora, 3HaYeHHEe KOTOPOro
coBmajaeT co 3HaueHueMm mpuctaBku: to disengage from (pexe out off). B
AHTJIMHCKOM SI3bIKE MMEETCS TOBOJIbHO MHOTO MPHCTABOYHBIX IJIAarojioB (MHOTIA U
CYIIECTBUTENBHBIX), COUYCTAIOIIUXCS C MPEIOTaMH, CXOJHBIMU IO 3HAYCHHUIO C

npuctaBkoii[19,93].
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B ocHoBHOM Ha6J'HOI[aIOTC$I cdieayromue cirydau IJICoOHa3Ma s3bIKa:

Ilpucmaexu: Ilpeonozu: Ilpumepor:

de, dis, ex from dissociate, deduce;

de, dis, of disburden, devoid;

in (im), en (em) in, into involve, encase;

ad, at, ac, as, ap to adjust, attach, appendix;
con (com, col, cor) with co-operate, compare.

[1neonasm 3TOro poja MPEACTABISIET COOOI0 OJTHO M3 CaMbIX yOeIUTEThHBIX
JA0KAa3aTCIbCTB HAJINYHNA JICKCUYCCKUX 3HA4YCHUU IMpCJIOTOB. HapannenLHo 9TOMY
B AQHIJIMUCKOM  SI3BIKE Ha6JHOlIaIOTCSI Cilydyan IIJicOHasma, CO34aBacEMBbIC
nocienoramu away, off u out u mpemmorom from; Now the current is cut off from
the drive motor. M. Twain; He drew it out from the bottom of the hamper. J.K.

Jerome; He broke away, from them on some vague pretext. O. Wilde.
1.2. CemanTH4YeCKHE 0COOCHHOCTH IPEII0r0B

OdeHb MHOTHE TPEMJIOTH O0JaNA0T SPKOM JIGKCUYECKOM CEMaHTHUKOW -
MMEETCSl TPU KaTerOpHH MPEJIOroB, COBEPIICHHO PAa3JUYHBIX MO CBOEH oOIiIen

JIEKCUYECKOW U TPAMMATUYECKON XapaKTEPUCTUKE:

1. Jlexcuueckue mpeasioru — «CBOOOIHBIEY (OTHomeHHe MeECTa, IBHKCHUS U
BpeMeHH), kak B. she went to the cinema at 5 o’clock; in the evening | sat by the

window on a sofa; the dog swam after us across the river to the bank.

2. Jlexcnyeckue mpemiorn — «huKCUpoBaHHbIE» (OTBICUEHHBIC OTHOIICHUS,
KpoMe TaJekHbIX), Kak B: that the river was impassible to everybody was obvious
to us; this country depends for food supply on its neighbours; don’t nag at me!;

whom are you looking for?; this region is rich in iron ores but destitute of coal.
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3. I'pammarnyeckue mpemaoru (MpexHUE MaJAeKHbIE OTHOIICHU:), Kak B: the
windows of our flat were sealed by my sister; show it to each of them; it is made
by hand specially for you; the note was written partly in ink, partly in pencil; she

writes with her left hand.

CBO6OI[HI>IC NpeAJIOT MpEACTABIIAIOTCA HanOoIee SICHBIMU M YETKUMU 10

CBOE€H CEMaHTHKE H FpaMMaTquCKOﬁ (bYHKI_II/II/II XO0Td OHHMU U HE BBIIIOJIHAKT
CaMOCTOSATENIbHO (DYHKIIUM YjieHa MPEJJIOKEeHUS, OHU (PUTYPHUPYET B MPEJI0KEHUN
KaK 3Ha4YMMBIC KOMIIOHCHTBI YJICHOB IPCAJIOKCHUA. Hpe,unom IIPUBHOCAT B
BbICKA3bIBAHUA CBOMMHU 3HAYCHUAMU CMBICJI HACTOJBKO BEDI(HBIIZ, YTO OH HHOTrJa
pelraeT KOHEYHbINH CMBICK Bcero BbickasbiBaHus [10,73]. «3HaMeHATEIbHBIX» CIIOB
C WX BECOMOM CEMaHTHKOM OKa3bIBACTCS HEAOCTATOYHO JI1  ITOJHOTI'O
BBICKA3bIBAHUA: HGO6XOI[I/IMO «CJ'Iy}Ke6HO€>> CJIOBO — IpCAJIor, KOTOpo€ B TaKOM
ClIydyac MOoAHUMACTCA OO0 YPOBHS «3BHAMCHATCIBbHDBIX). Cp. ciaca. nmpcaloXCHUC u3
“The city awakes” T.Jlpaiizep: At night they are going again, pouring forth over
the bridges and through the subways and across the ferries and out of the trains.
3I[€CB NpCJIOTU TAKKC BaXHbI, KaK MW CJIOBA, HA3BIBAIOONIMEC TPAHCIIOPTHLIC

CpeAcCTBa.

CBoOomHBIC  TpEMIOTH, T.6. OPEMIOTH, OOJIaJaloImne  W3BECTHOU
CUHTAKCUYECKOW HE3aBUCHMOCTBIO M HE CBSI3aHHBIE (DpazeosormuecKuMu
COUCTAHHUSAMH TMOJOOHO NPYTUM TMPEAJIOTaM, OCYIIECTBISIIOT CBS3b C APYTUMHU
CJIOBAMM SI3bIKa BCErJa BPEMEHHO, HA JIaHHBIM ciydail. Ho 3Ta cBs3b Bceraa o4eHb
cymecTBeHHa. CBOOOJIHBIE TPEAJIOTH, TOYHEE, TMPEJIOTH, BBIPAKAIOIINE
MPEUMYIIIECTBEHHO 3HAY€HUsT MeECTa, JBIKECHUS (M BPEMEHH), COCTABIISIIOT
Hanbojiee MHOTOYHCICHHYIO KaTeropuio aHTIUICKUX mnpemioros: 85 wu3z 121,
npuuéM 48 BBIpaXKarOT TOJIBKO 3HAYCHHMS MecTa, 7-TOJIbko Bpemenu (during,
pendent, pending, since, till, until, ere), a 30 (oObIYHO HanbOOJIEE MHOIO3HAYHBIX )

HMCIOT KaK IIPOCTPAaHCTBCHHBIC, TAK 1 BDCMCHHBIC 3HAYCHU .
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[Ipemyiorn Mecta W BpPEMEHH NPENCTaBISIOT COOOK0 CHUCTEMY TPy
MPEIOTOB, MPUYEM KaXaasi TPyIIa BeIpaXaeT KaKOH-In00 OJUH POJ OTHOIICHUN
MecTa WM BpeMmeHH. Takux rpymnm MoxeT ObiTh He 16: Ha mpemmere, Han
npeameroM, Ilog npenmerom, BHe mpenMera. MecTo neWCcTBUS WM COCTOSHHUE,
npeamectBoBanue, [locnenosanue, llepeceuenue, JIBrxkenne k uenu, OTnpaBHoe
JIBUKEHHE, TPOTSHKEHHOCTH, cpena, Onopa, binzocts, OTnanéHHocTh, JIBUXkKeHNE
MuMoO. OJHM TPYIIBl COCTOSAT JIMIIb M3 JIBYX MPEIJIOTOB, APYTHE COAEPXKAT 0

JIEBSITH €IUHHUIL.

3HayeHWEe BpPEMEHU IOYTH BCErJa IEJIMKOM COBMAJAIOT C OTIEIbHBIMU
3HAQYEHUSIMH MECTA, TAK KakK MEPBBIE SIBISIOTCA MPOWU3BOAHBIMU OT BTOPBIX, H
IUIPTOMY T€ U JPYTHUE MOXKHO pacCMaTpHBaTh BMECTE. BONBIIMHCTBO CBOOOIHBIX
IPEeJIOTOB  CIOCOOHBI  COYETAaThCAd IMOYTH C  JIHOOBIM  CJIOBOM  OJIHOTO
CEMaHTUYECKOro  psjna  (Hampumep,  IJIAroJoB  JABWXKEHUS,  MaJCHUs,
MPOHUKHOBEHUS; WU CYIIECTBEHHBIX, O0O03HAYAIONIMX TMPEAMETHI Pa3PSAIOB:
3aHSATHUS, YYyBCTBA, MPOCTPAHCTBO M jp.). [losromy, Hampumep, during moxer

COYCTAThLCA CO CICAYIONMMU U U M HOI[O6HBIMI/I CJIOBaMHU U CJIOBOCOYCTAaHUAMM.

the afternoon, the day, this season, the whole summer, the session, the second
attack, the last few miles of the journey, the rain storm, my stay there. Taxum
00pa3oM, CBOOOIHBIE MPEAJIOTH YIOTPEOJISIOTCS 0 MpaBUjaM HMX COYETAEMOCTH
CO «BHAMCHATCJIbHBIMKW)> CJIOBAMHU, U B KaXKJIOM CJIy4ac HGO6XOJII/IM y‘IéT 3HA4YCHUU
KaK 3THX CJIOB, TaK W IPCAJIOTOB. B »>Ttux coueranusx 06{:1 CJI0OBa CEMAHTUYCCKU

IIOYTH paBHOLICHHEI.

CDI/IKCI/IDOBaHHBIe OpCJIoru NpeaACTaBJIsAOT co00r10 SIBJICHUC, I PAMMATUYCCKHU

N JICKCHYECCKHU OTIIMYHOC OT CBO6OI[HI>IX MpCajioros. BO-HCpBBIX, OHH IIEPpEaarOT HE
KOHKPECTHBIC OTHOHICHHUA MCECTA, JABUKCHHUA W BpPCMCHH, 4a OTBJICYCHHBIC.
yHOTpC6HéHHBIﬁ BMCCTC C CYIICCTBUTCIBbHBIM, TIJarojdomM, MCCTOMMCHHUEM,
npujIaraTCJibHbIM HJIM HAPCUYUCM, (I)PIKCHpOBaHHLIﬁ npeajIor CBOUM JICKCHUYCCKUM

3HAYCHUCM YKa3bIBACT, WJIM TOJIBKO YTOYHACT, COACPIKAHUC ITHUX OTHOILICHUH.
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[Ipeniaor MOXeT SBISATHCA HOCUTENIEM 3HAYEHUM LIEJH, CIEICTBUSI, NPUYUHBI,
COOTBETCTBUSl U JIp. JIOTMYECKUX OTHOmEHuH. C Apyrod CTOPOHBI, OH MOKET
COJCUCTBOBaTh CBOMMH 3HAUEHUSMHU BBISBICHHIO W YTOYHEHUIO 3HAYEHUU
«3HAMEHATENbHBIX» CJIOB (BBIPAKAIOUIUX TMOHATUS W OTHOIIEHUS CEMEUHBIE,
cyOOpAMHALIMKM, COTPYIHMYECTBA, O0pbOa, MPUHYKACHUS, MPUBA3AHHOCTH,
HEMpPUSI3HU, TICUXOJIOTUYECKOW peaklMyd Ha TOCTYNKH U COOBITUS, U300WIIUS U
HEJIOCTaTKa, MPONOPLUHUHU U MPUTOJTHOCTA U MHOTHE Jpyrue). Bo-BTopsix, B 3TOU
00JIaCTH MPOSIBISIETCS HE BPEMEHHOE, pa30BOE€ COBMECTHOE BBICTYIUIEHHUE B peuu
«3HAMEHATEJIBHOI0» CJIIOBA C HPEMJOroM, a TMPOYHOE M  IOCTOSHHOE

CCEMAaHTHYCCKOEC, COCAUMHCHUC TaKOI0 CJI0Ba C (l)I/IKCI/IPOBaHHI)IM MMpCaJIOTOM.

OpmHako covyeTaHue co «3HaMEHATEIbLHBIMY» CIIOBOM KaK Y CBOOOJHBIX, TaK H
y (UKCUPOBAHHBIX TMPEIJOTOB OJMHAKOBO HMEET PETYJSPHbIN W BCEOOIIMIA
XapakTep B Mpenesiax Omnpeaeia€éHHOTro paspsaa ciioB. Tak, eciu CBOOOJHBIM
npemor from wim t0 coyeraeTcss co BCeMHM IjarojamMu JIBHIKEHHUS, TO TaKKe
MOCTOSTHHO coueTaHue (PUKCHUPOBAHHBIX MPEAIOroB ON, t0, iNt0 COOTBETCTBEHHO C
rmaroamu  depend, belong, translate. CoTHu raroyioB W CyIIeCTBUTEIbHBIX
CIIOCOOHBI BBISBIIATH CBOE 3HAUCHHE B COYETAHHE C JIOMOJHEHHUEM JIHINbL IPHU
Y4aCTUM ONPEACIEHHOTO 3HAYEHUS OIPEICIEHHOTO MPEmiora — M HUKAKOro

HHOTO.

[Mpennoxxenue | agreed with him on two points but would not have agreed to
the whole proposal mokaspiBaeT, Kak OJWH TIJIaroJ YaCTUYHO MEHSET CBOE
3HAYEHHE B 3aBHCHUMOCTH OT YHOTpEOJieHHsS TPEX pas3IMYHBIX (PUKCHPOBAHHBIX
npeanoroB. Hamuio Takoe coueTaHue riarojia ¢ Tpems MpPEAJIOraMu, KOTOPOe
CMEJI0 MOXXHO Ha3BaTh CEMAaHTHUYCCKHM B3aWMOJICHCTBHEM, TaK KaK Ba)KHOCTb
NPEJIOTOB YCTaHABIMBAETCSl XOTs ObI TeM, 4yTo codyetanue on the whole proposal

(offer, suggestion) HeBO3MOXKHO.

Ho ecnu B 061actu CBOOOAHBIX MPEJIOrOB PEIIAONIUM HHOTJA SBIISETCS

3HA4YCHUC IIpcajiora, a4 HC «3HAMCHATCIIbBHOIO» CJIOB4A, TO B obiacTn
16



(UKCHPOBAHHBIX TMOJIOKEHUE O0paTHOE, U MPEXKJIE BCEr0 MOTOMY, YTO CEMaHTHKA
rJ1aroja WIM CYIIECTBUTEIBHOIO JOMUHHUPYET HaJ CEMAaHTUKOM MNpensora,

3HAYCHHA KOTOPOIro Ooiece 06IHI/IC H pacCIlJIbIBUAThIC.

OpHako dYacTo HaOIOaeTCs HE MPOCTO CMBICIIOBOS B3aWMOJICHCTBHE,
«COTPYJTHHYECTBO», BBIPAKEHHOE COBMECTHBIM BBICTYIUICHMEM [IJIarojia u
npeyiora B pedyr, HO OecCropHOE BIIMSHUE TpEJiora Ha TJIarojl, BIWSHUC, TPH
KOTOPOM CEMaHTHKa TIJlarojla ToJBepracTcs H3MeHeHuro. Succeed o3Hauaer
«CJeIoBaTh», HO ¢ 10 ATOT TyIarosi o3HayaeT «yHaciemoBaTh»: he succeed to an
estate, a ymoTtpeOsieHre IN NpuAaéT TIIaroidy HOBOE 3HAYEHHE: «Ipeycmemn»: he
succeeded in, this enterprise. XoTs 3HaYeHHUE «CIIEIOBAThy, «yHACICAOBATH» H
«IPEyCIeTh» KaK OYATO SBISIFOTCS CIydaeM IOCIEAO0BATEIBHOTO JIOTHYECKOTO
pa3BUTHS COJCPKAHMUS IJIaroja, TO He UCKIoYaeT (hakta BIMsHUS npeaiora. Uto
UMCHHO TIPEJIOr BO3JCHCTBYET Ha IJIaroji, a HE Hao0OpOT, J0Ka3bIBacTCS
IIOJICTAHOBKOW TJ1arojia Prosper, KOTOpBId Takxke «Tpedyer» IN IJIs yIpaBJICHUS

JOIIOJTHCHHUECM, HO 1 0e3 Hero o3HayvaeT KIIPCYCIICBATb».

Amnanoruuneie B npeioxennn «He’s the only Forsyte, that knows a horse
from a donkey». Galsworthy, rae rimarosn B coueTaHHH C IPEIOrOM YCBOMI HOBOE
3HaueHue (coBepireHHO Tak ke, kak tell o3Hauaer «ckasatey», a remark m note
«3ameuath 4-», HO tell, remark u note+from «ornmuats ot 4-m»). Mmerorcs
Clly4ad W BJIMSIHMS IJ1arojia Ha IMPEaJior, HO OHM OOBIYHO HE BIIOJIHE OYCBHIHBI
BBUIY TOrO, 4YTO TPEIJIOTH YCBAaWBalOT OTBICYCHHBIC 3HAYCHHE, TPYIHO

MOAAI0IINECs] ONPEIETICHUIO.

Yucno riarojoB, CyHIECTBUTEILHBIX W MPUIIATaTEIbHBIX, MEHSIONINX CBOE
3HAQUEHHE B COYETAHWU C K-JI. TPEAJIOraMH, HCUYHCISIETCS COTHSIMH, M, TaKUM
o0pa3oM, 3/1ech HaOMI0AaeTCs IEHCTBUE 3aKOHA, COCTOSIIETO B TOM, YTO MPEAJIOTH
BBICTYIIAIOT B PE€YM B CAMOM TECHOM CMBICIIOBOM B3aUMOJCHCTBHHU C TJIaroJiaMy,
CYIIECTBUTEIIFHBIMU W JPYTMMH YacTSIMHU PEUYH, OKas3biBas MM HE OKa3bIBas,

BJIUSHUE Ha mocieanue [2,28].
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Ho, kak u Bcsikas 3aKOHOMEPHOCTb, CMBICIIOBOE€ B3aUMOJICUCTBUE
«3HAMEHATENbHBIX» CJIOB W MPEMAJIOrOB COCTOUT B TOM, YTO 3TO PETYJAPHO
noBTOpAIOIIeecs, BceoOlee U 00s3aTeNbHOE SIBICHHE, a OTHIOJb HE
WHJIVMBUAYyaJlbHOE W He ciaydaiiHoe. IlosToMy mpaBuna  ynorpeOneHus
(UKCUPOBAHHBIX MPEJIOTOB PACHPOCTPAHSIIOTCA HA CJIOBA, B3SIThIE HE MOPO3Hb, a
LEJBIMU JIOTHKO-CEMAaHTUYECKUMH TPYIIIaMH. 3HAYUTEIbHASA YaCTh CIOB SI3bIKA,
YHOTPEOSIFONTUXCSI C TPEIJIOTaMy, CBOJUTCS B TPYIIBlI OTACIbHBIX MOHATHMA, U
CJIOBA-HOCUTENU 3THUX MOHSATUN MOJIB3YIOTCS OAHUM 3HAYEHHEM OIPEAEIEHHOTO
npeuiora. Tak, HanmpuMeEp, PEIIUTEIBHO BCE CIOBAa B 3HAYEHUE «U3BECTHOCTh —
W3BECTHBIN yeM-JIH00» yroTpeossiroTes ¢ for, nmumenne — muménHoCTh 4.-J1. — ¢ Of,
«TOCIIOJICTBO» C OVEr, «3aiuTa, crnacenue» ¢ from, «pasrap gerictBus» - in u T.J.
YUCJIO TPYII, HE 3HAIONIUX HUCKIIOYEHUH, OCTUTAET HECKOJIBKHUX JECATKOB, a

YHCJIO COCTABIISIIOIINX TaKHE TPYIIIbI CIOB, BEPOSITHO, MpeBbimiaet 3500.

B HekoTOphIX cCiyyasX CMBICIOBOE CIHSHUE, CpAIllEHHE TIJIarojoB C
IpeJIoTaMi CTajl0 HACTOJIBKO TECHBIM, HACTOJIBKO OPraHMYECKUM, YTO MPEJIor
yke TmepectaéT OBITh MPEAJIOTOM, €ro HaIJISKHT paccMaTpUBaTh  Kak
HEOTHEMJIEMYIO YaCTh CIIOKHOTO TJIaroja, JIMIMIEHHYI0 COOCTBEHHOTO 3HAYCHUS U

KaKoi 100 CHHTaKCHYECKO# poin — Kak mociernor [13,60].

['paMMaTHYECKHE MOPEAJIOTH BBIIOJIHSIOT (i)YHKHI/II/I MNPpC)KHUX TMaACKHBIX

(baeKCcHi CYIIECTBUTEIBHBIX AHTJIMHCKOTO SI3bIKAa, C TEeX MMOp Kak (QIIeKkcuu
yIpaTWIH CBOM CMBICJIOpa3inuuTeNbubie  QyHkmuu. [lpemiorm  mepenarot
OTHOIIEHUS  TPHUHAIICKHOCTH  (PEAKO-BIQJCHHS),  OPYAMHMHOCTH  WIIH
UHCTPYMEHTAJIbHOCTH, TAPTUTUBHOCTH, ajpecaTta AeUcTBUs U Ap. B aToit pynkumn
BeIcTymatoT npemiaoru Of, by, with, to, for u, B 3HauUnTEILHO MEHBIICH CTENCHH,
yacTuuHO (opmanusupoBasimmecs through, in, at, about, on, B cemanTuke

KOTOPBIX I'paMMAaTHYCCKHUC 3HAUCHUA 3aHUMAIOT MNOJAYMHEHHOE MECTO.

[To cBoeMy cojepaHUIO U IpaMMaTHUYeCKOW (YHKUMU 3TU Opeajioru (1 B

nepByto odepenn Of, to, for, by, with) 3anmmaror coBepuienHO 0cob0oe mMecTo B
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AHTJIMACKOM SI3bIKE€ M CONMMXKaroTcsa ¢ mafekHpiMu (rekcusmu. Emé Oosbie
CXOJICTBA C pacCCMaTPUBAECMBIMH SIBJICHUSIMU aHTJIMICKOTO SI3bIKA MPECTABISIOT BO
¢paHIry3cKoM s3bIKe TIpeyiory a, de, pour, par, en. OTIUYUTEIIEHOW YepTOH ITUX
MPEIOTOB — «MAJEKHBIX TPEPUKCOB» SBISETCA TO, YTO OHU JABHO U
0€3BO3BpaTHO OTOPBAIMCH OT CBOEH JIGKCMYECKOW OCHOBBI, TaK YTO WX
rpaMMaTHYeCKOe 3HAUCHUE U YMOTPEOJICHHE CTAHOBSTCS HE MOTHBHPOBAHHBIMU

HETIOCPEICTBEHHO | OIIYTUTEIILHO MX UCKOHHOW ceMaHTHKo[21,52].

B ocHOBHOM 000pOTHI € TIpaMMAaTUYECKUMHU MpPEAJoraMH CBOAITCA K
CIICAYIOIIMM THIIaM: MPEUIOKHOE KOCBeHHOE JomoHeHue (give that newspaper to
your brother; buy a newspaper for me); npeaioxHoe OmpecsieHHe C OOIIUM
3HAYEHHUEM MPHHAICKHOCTH, mapTutuBHOCTH (the trees of the city Park; the bulk
of the work), B wactHOCTH, cocTosiiee u3 repynaus ¢ npeanorom (Shall | have the
pleasure of seeing you tomorrow?); mpemyio)kHOE IOMOJIHEHHE CO 3HAuCHUEM
ACATCII NN OpYyAus I[GﬁCTBPIH, a TaK XK€ CHOCO63 I[Gf/iCTBHSI HJIN UCIIOJIB3yCMOT'O
matepuaina (it’s painted in water — colour by my father with a brush; we know
about it through translation in exact terms). IlpemnoxxHble 00OPOTHI APYroro
CMBICIIOBOTO cojieprkanus ¢ (about, from, on, at) MOryT cuMTaThCSI MEPEXOTHBIMHU K
JICKCUYCCKUM O60pOTaM, CHUHTAKCHUYCCKU OTHOCUMBIM K IMPCIJIOKHBIM

JOITIOJIHCHHUAM U 00CTOSTEIILCTBAM.

Ecnu B pyccKoM sI3bIKE «COI03bI M IPEAJIOTH, OCOOEHHO B COCTaBE KHUKHOM
peuu, UrparoT TpoOMaJHYK OPTraHU3YIOIIYIO pPOJIb», TO TIpaMMaTHyecKas poJib

AHTIMHACKUX MPEIJIOroB HecpaBHEHHO BakHee[10,22].

[Ipennoxxupie 00OPOTHI  SABISAIOTCA TMOYTH HEU3OEKHBIM  BJIEMEHTOM
OIPOMHOI0 4HCJa NPEMIOKEHUN. Llenbil psaag OTHOLIEHUN B aHTJIMMCKOM SI3bIKE
MOJKET OBITh BBIPAXKEH TOJILKO MPEIOKHBIMU 00opoTamu (the note was written by
my sister by a fountain-pen in large letters). B nexcuueckoMm ImiaHe MpeasiorH
COCTABJISIIOT ~ pa3psii CJIOB, IO MHOTNO3HAYHOCTH U  (Ppa3eosoruyeckomn

MPOAYKTUBHOCTH 3aHUMAIONIMK OJHO W3 TMEpBBIX MecT B sA3bike. C npyrou
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CTOPOHBI, («GBHaAMCHAaTCJIbHBIC) CJIOBa O6p213y}OT MHOT'OYHCJICHHBIC  PsAAbI
MMPCIJIOKHBIX 060pOTOB Pa3IMIHOTO CHHTAKCHYCCKOI'O Ha3Ha4YCHUA u

Jekcudeckoro coaepskann[24,50].

HaHpHMep , rjaaroJj g rave MOXKET XapaKTCPHU30BaATHCA TaKUM
npemioxenuem: It was graved in Latin on a copper plate with some sharp tool by
an unknown graver for some obscure purpose. To whistle ¢ at o3nauaeT «ierko
CMOTPETH HA JKU3Hb», C m — «THICTHO HUCKAaThb K-JI», C t_O — «CBUCTCTH KOMY-JD). To
listen to — «cirymath k/49-1m», HO ¢ for — «mpucnymmMBaThCs, KIaTh HACTYIUICHUS Y-
J JKEITaeMoroy», a ¢ at — «moAcIylHuBaThy (HalpUMEp, Y 3aMOYHOU CKBaYKUHBI).
Cooperate by reason of something with somebody in something for some goal on
certain terms at some place and at a proper time, BO3M0O>HO, TOXe HE UCUEPIIBIBACT

BCCX BO3MOKHBIX IMPCAJIOKHBIX O60pOTOB C 3THUM TJ1aroJIOM.

BaxkHo yuuthiBaTh, 4TO: 1) TMPENOrTH BBIPAXKAIOT OJHOBPEMEHHO

CHHTAKCHYCCKHUE U JICKCUYCCKHEC OTHOICHW S YJICHOB HpCI[J'IO}KCHI/I}I;\

2) mpeayioru B OONBIIMHCTBE CIIyYaeB COUYETAIOTCS C HETBIMH OTHOPOTHBIMH
pAlaMH CJIOB, U TakuM oOpa3oM HX JIEKCHMYeCKas CeMaHTHKa o0oOIaeTcs, a

CJIEZIOBATENBHO, TPUOOPETALT YK€ rPAMMATUUYECKOE 3HAUCHUE;

3) B CCMAHTHUKC IIPCHJIOTOB, B3ATBHIX B HCIIOM KaK YaCThb pCUU, JCKCUYCCKOC

IIPEJICTaBJICHO TaK ke, KaK B rpaMMatudeckoe [22,57].

CBO6OI[HI>IC OpeAJIoTh  paCcCMATpUBAIOTCA B INUIAHE TPYII OpEAIOros,

nepeaonuX K-JI OJHO OTHOIICHHE MeCTa ABIKEHHsS WIM BpeMeHH. B rpymmy
IPEJIOroB «OTIpaBHoOe ABMxKeHHe» Bxoaat from, from inside, from within, of, off,

out of, since, KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT PYCCKHUE «H3, U3HYTPH, OT, C.

I[BI/I)KCHI/IC MOXET OBITh OTIIpaBHbBIM, HAYWHAOIIUMCA OT I{E:I“O-J'II/I6O, )41

UCXOJISAIIUM, HA4aJI0 KOTOPOTO BHYTPH YEro-Iuoo.
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IIpr oTmpaBHOM JBMKEHMM MBI HMMEEM JEJIO C BHEIIHEH CTOPOHOU

npeaMera:

Wilfrid moved from the wall. Galsworthy. The boat went ashore from the
“Hispaniola”. The rain carried Gideon Jackson north from Washington. The men
from the veranda came forward. A steam rose from the horse. The light skiff

deviated from its course. A hot wind blew from the desert.

B Tex ciyyasix, Korja Belyd CHUMAIOTCs, COpAachIBAIOTCS C K-J1 TOBEPXHOCTH,
BecbMa ynotpeouteneH He from, a off: She seized the iron kettle off the gas stove.
He dines off gold plate. “You must marry her after all and take her off my hands”.
Brother Peter brushed a speck of dust off his tall black hat.

OTHpaBHaH TOYKa HWJIIM IMIYHKT ABHXXCHHUA MOI'YT OBITH BeCchbMa JaJEKUMHU OT

p€ajIbHOCTH, OHU MOT'YT TOJIbBKO MBICIIMTBHCH:

from hearsay, no word from the wintering party; it freed Val from his
idealism; he changed from a handsome youth to a worn man; from the cradle to the

grave.

HCXOI[?IHI@G ABMIKCHUC  IIPCAIIOIAracT Ha4daJlO0 BHYTPHU 3aMKHYTOIO

MPOCTPAHCTBA, IPEIMETA, Tea:

There was no shot out of the wood. He took one of his hands out of his
pocket. They began to scramble out of the excavation. A couple of English tourists
came out of the hotel. The preacher came out of his little snack. The words
tumbled out of her mouth in a flood of passion. He bites a large piece out of the

apple. “I got little out of him”.

OpnHako, U3BECTHO, YTO B CBSI3U C JIBHJKCHHEM M3 JI0Ma, KOMHAThI, IIAXTHI,
TpyOOIlpoBOJa, Jieca M Jp. Belle, HMEIOIIUX SBHO 3aMKHYTBHI Xapakrep,

ynotpe0sttoTes kak out of, tax u from:
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He ran from the room; How much coal do you extract from this pit? He drew
his weapon from his pocket; a man ladled from the kettle. M3penka B 3TOoMm

ynotpebacHun Bcrpeuaercs off: He shambled off the room. He leaped off the car.

HNmeercss u BTOpoe ocHOBaHue ymoTpeOmsate out of, a me from: korma
IPOUCXO/sIIEe IBHKEHIE HEOOBIYHO MM HEeHOopMalibHO. Ecn Bona, Ta3, OeH3uH,
nap T.aI, XOTS W 3aKIIOYEHHBIE B TPYOONMPOBOABI (3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO),
BBITCKAIOT M3 HUX 4Yepe3 KpaH, KIamaH, To ymnoTtpednsercs from; Ho ecnu

KHIIKOCTh XJIBIHYJIA Yepe3 mpoOouny, To out of.

Takum obOpaszom, oO1ass HopMa ynotrpeOaeHuss 000MX TIarojioB BCIKHUM pa3

JOJKHA PacCMaTPUBATHCS MPUMEHUTENBHO K XapaKkTepy ACHCTBHUS U 0OCTaHOBKHU.

[eorpaduueckue HavMMEHOBaHHs (KOHTHHEHTBI, CTpaHbI, TOCYIapCTBa,
NOJUTUYECKUE,  JKOHOMHYECKHME,  300J0TMYecKhe W JAp.  o0JyacTy,
aJIMUHHCTPATHBHBIC paiioHe, Tpad)cTBa M IITATHI, TOPBI, OCTPOBA, HACEIEHHBIC
OYHKTBI M T.I) Bcerga ynorpedistorces ¢ from. ITosromy from Asia, Sweden,

Saratov, Ivanovka, that area, region.

Crnenyer ormetuth uto npeanoru from inside, from within moryt 3amemars
out of B ciyuasix, Korja MoAYEPKUBACTCS 3aMKHYTOCTh MTPOCTPAHCTBA (U pEXE -
npu HeoObrwaiiHocTh aBrkenus): Mrs Warren (calling from within the cottage):
Prad-dee! George!

Kornma peusr uaér o MpoMCXOXKACHUH el M Belel, ymorpeossercs from,
u3penka of, a mpoucxoxaenue mroaei — Tobko Of. [Toaromy he comes of London
— poJIOM OTTYJa, HO mpue3xkaet u3 Jlongona — comes from London. He extracted
particular pleasure from the fantasy. The word “Parliament” is derived from the
French “parler”. “Morality comes from the way people live”.

FD AMMATHYCCKUC npcajaIoru OTIIMYAK0TCA OT JICKCHUYCCKUX  PAIOM

ocobeHHocreil. Jlekcuueckum npeajioraM Mmo4Tu BCEraa COOTBECTCTBYIOT PYCCKHUC
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IOpeJIorH, a YUCIO HECOBMAAEHUMN MPEUIOKHBIX M OeCHpelIokKHBIX 000pOTOB
HEBEJIMKO. AHIJIMICKUM TIpaMMaTUYeCKUM MPEIIoraM B PYCCKOM  SI3bIKE

COOTBCTCTBYIOT IAJCKHBIC OKOHYAHMA.

DYHKIMK PYCCKOTO POAUTEIILHOTO Taaeka pPa3sHOOOpa3Hbl M BKIIOYAIOT
3aMEHy BHUHHTEILHOTO Tajaeka MpPSIMOro JOMOJHEHUS B TMPEIIOKEHUSIX C
orpunianriem “He”: (I haven’t read that book; he tore a page out of the note-book;
the title of the book), u »To, mpu MexaHHYEeCKOM NPUMEHCHHH TpaBUIa O
COOTBETCTBUHU PYCCKHUX MAASIKEH M aHTJIHUHCKHX MPEIIOKHBIX 000POTOB, MOXET
npuBecTH K ymnorpeOnenuto Of Tpéx mnpuBen€HHBIX (pazax BMECTO OJHOM

MOCJIeTHEN.

FOr BbIpakaeT OTHOIIEHHS CTAPOTO aHTJIMHUCKOTO JESTEIBHOTO Majaexa, HO
Hapauieif ¢ PyCCKUM JEATCIbHBIM TaeKaM HET, T.¢ MPEIOT VI, 0 OCHOBHBIM
3HAQYEHUSAM COOTBETCTByrommii  for, ympaBmser pomutenbHbIM. [lo3TOMY
CYIIECTBEHHO BaKHO YETKO pa3rpaHUYUTh CEMaHTHKY U yrnotpebienue for u to.
HMeeTcss MHOTO TOYEK CONPUKOCHOBEHHS JICKCUKO — rpaMMaThudeckux chep with u
by; 3mech BakeH aHaIM3 CEMAaHTHUYCCKUX CBS3€H BHYTPH MPEIIOKCHHS, T.C. HE
Bcera by u with coorBeTcTByeT OKOHYAHHIO PYCCKOTO TBOPHUTEIBHOIO Mazeka: by

mistake, a report by Colonel M., a contemporary with Byron.

DUKCUPOBAHHBIC OPEAJIOIH, OTHOCAIIUECA K OHpC,Z[CJ'IéHHBIM pagaM HIIA

IrpynmnaM CEMAaHTHUYCCKU OJHOPOJHBIX CJIOB, JAK0T BO3MOXHOCTH 3allOMHHATDH
JUIIb IIOHATHEC, COACpIKaICeCsa B CJI0OBax OJHOro psga, IUIIOC MIpEayIor
ynOTpe6JI$IIOH_[HI>'IC$I C HUMH, - a HC 3aydHBaTh ACCATKHU PA3PO3HCHHBIX II0 CMBICITY

COYETAaHU ‘“‘3HAMEHATENIbHBIX ~ CJIOB C IIPEIJIOTAMH.
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TI'JIABA 11
2.1 Knaccupukanusi rpaMMaTHYeCKUX MPeI0roB
ABOUT

OTOT Hpensior 3aperucTpupoBaH B auTeparype ¢ 880 I U mepBOHAYAIBHO
o3Hauan “Bokpyr, okoyso”, a ¢ Xl Beka u3BeCTEH W B psAJie OTBICUYEHHBIX

3HAYEHUU.

1. OcHOBHOE KOHKPETHOE 3HAuYeHHE IMOJpa3/essieTcss Ha JiBa MOMEHTA:
“OK0J10, BOJIM3M K/4-1 U BOKPYT”’, HO MOYTH BCerja nepBoe (pakTUUECKH SBIIACTCS
OJHOBpeMeHHO W BTopbIM. [Ipemnor about mokaswiBaeT okpyxenue. Ilpu 3TOM
paccTosiHue MEXAY TeM, YTO B LIEHTPE, W TeM, UYTO Ha Mepudepur, MOXKET ObITh
rO0OBIM: TAJIICTYK, BOPOTHHK, T0sic Ha K-11: a belt about his waist; a belt of fire about

the camping group to prevent any assault on the part of wolves.

Crona >xe MO’KHO OTHECTH 3HadeHue “mpu cede”: Have you got any money

about you?

The master himself was, a man with plenty of jewelry about him.
(Ch.Dickens). Tom tried to put his arm about her neck (M. Twain). The twilight
was closing about him. (H. Wells).

2. Mpennor about ymoTtpebiisercs, O aHAJIOTUU C €ro MPOCTPAHCTBCHHBIM
3HAQYEHUEM, CO CJIOBaMHU, MEPEIAIONIMMU OTACIbHBIE CBOMCTBA YEJIOBEKAa WIIU
HEOAYIIEBIEHHOTO MpeAMETa, KaK Obl CO3JAI0IIUX HEKOTOPYIO aTMOchepy BOKPYT

JTAHHOTO JIUIa (WJIA BEIlH ), UX 00pas.

About wame ymotpeOnsercss UIs ykKa3aHHS Ha MPEXOJIiee, HOCSIIIES
BPEMEHHBIN XapakTep (0COOEHHO B OTHOLIEHUHU JIFOJIEH). 34€Ch MPUIaraTeibHOMy
WU CYIIECTBUTEIIBHOMY, BBIPAXaIOIIEMy CBOMCTBO, HEIIPEMEHHO MPEIIIECTBYET

HeomnpeaenéuHoe MectouMenue (Something, nothing), HeomnpenenéHHbBIN apTHKIIb
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WIH HeolpeaenEHHoe mpuiaraTebHoro (8, a certain, some, little, much, a good

deal of, no), pexe the only, B Bompocax — what.

There is no poetry about Harris. (J.K. Jerome). What was there remarkable
about him. (J.K. Jerome). There is too much odour about cheese. (R. Kipling).

3. JlaHHBI TIpeNIOT  yMOTPEOJSAETCS CO CIOBAMH, BBIPAKAIOIIUMU
pa3InuHbIe YYBCTBa: 3a00Ty, MPUCTpACTUE K K/4-JI, OECTIOKONCTBO 3a K/4-JI, WIH

HAIIpOTHUB, pasgpaKCHUC YEM-JI.

He did not complain about the lack of anything. (H. Fast). “Nobody cares
about me now” (Ch. Dickens). She had married the nicest boy, crazy about her.

(M. Twain). “That girl mad about her duty to her to her parents” (B. Shaw).
1. OT nmpocTpaHCTBEHHOTO 3HAUCHUS Mpeiora 00pa3oBaIoCch BpEMEHHOE:

“OK0J10” K-H 4aca, MOMeHTa. 31ech about yka3piBaeT Ha OJIM30CTh K HA3bIBACMOMY

BPEMEHH.

About midnight Joe awoke. (M. Twain). About the middle of the 14-th

century French was discontinued in the school of England. (W. Irving).
2. U3 mpocTpaHCTBEHHOTO U BPEMEHHOTO 3HAYEHUS “OKO0JI0” BO3HUKIIA

BO3MOKHOCTh YHOTpPEOJEHUsI MpeJyiora MOHATHS NPUOIU3UTEILHOCTH B Ooiiee
IIMPOKOM 3HAYEHHUH, B COOOIICHUSX 00 OTHOCUTEILHOM IOJIOKEHUU MPEAMETOB U

BCINYHUHAX.

Murray camped his men about half a mile from the hill. Light travels about
186.000 miles a second. (H. Fast).

3. Ilocnennee 3HaueHUE YKa3bIBAET HA HEOCYIIECTBIEHHOCTh HAMEPEHUS,

HaMEUeHHOro jeilicTBus. B muteparype BechMa uacto about 3amensercs

cocTaBHBIM mpeaioroM on the point of +gerund [22,85].
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He was about to say something to Mr. Washington. (W. Thackeray). His fear
came from what, he was doing, and what he was about to do. (A. Maltz). He is
about to sit on the edge of the table (B. Shaw).

AFTER

[Ipemsior, BCTpevaroluiicss B aHIMVIMICKOM JuTeparype ¢ X Beka,
IPOAODKAET YHOTPEOIATECA B CBOEM OCHOBHOM 3HAUEHHWU JIBUKEHHUS BCIEH 3a
K/4-JI, WIN C LEJbI0 OBIAACHMs 4-JI. IlepeHOCHbIE 3HAu€HUs TECHO CBSI3aHbI C

ICPpBOHAYAIIBHBIM KOHKPCTHBIM.

1. B 3HaueHun mpexayiora ABKEHUs (IMO3aaM, C3aiu, BCien 3a k/4-i) after
MpeanoiaraeT ueib JBMKeHus, AeicTBrs. OH ynoTpeOasercs B IBYX CIydasx: a)
HaJU4us JBYX MNPEAMETOB, CICAYIOMIUX WA MPECIeAYIOIMHUX OJUH JIPYroro: 0)
JIBIKEHUS YeTIOBEKa, )KUBOTHOTO, TaK K€ CaMOJIETa, TaHKA U JIP, C TEIBI0 CIEKKH,
IIOMCKOB M OBJajicHus yeM-JI. a) come, follow, go, trail rmaromsr cienoBanus (3a
k/4-m); LOOK “cnmemuth mimasamum 3a k/4-1’; Reach “rsmyrcs 3a 4-m”; shout
“kpuuath Beien k-1, B) One after another, accident (case, group, failure) after

accident (case, group, etc), oauH 3a ApyruM, TPyIa 3a TPYIIIO, OJUH Cllydai 3a

JIPYTHM.

She comes down the room after him. (B. Shaw). Sam looked after him, till
he turned a corner (M. Twain). “I really cannot spend pound after a pound in
repairs” (J. Galsworthy). They trailed after Harris again (J.K. Jerome).

2. YnotpebneHue 3Hau€HUs “‘CleOBaHUS 3a K- W “IpeclieOBaHUs K-II
1enu” B MEPEHOCHOM CMBICIIE IPUBEIO K BO3HUKHOBEHHUIO 3HAYEHUS, B KOTOPOM
MOMEHT LI€JIM F'OCIOJICTBYET HAJl MOMEHTOM CJIEIOBaHUA. B 3TOM 3HaueHUU YETKO

pa3TUYArOTCS Ba OTTCHKA: “BJICUCHMS, )KETAHUS, KaXK]Ibl, IIOOBU | “3a00THI .

They are only after money. (J. Galsworthy). “He is after your heart” (J.
Galsworthy). He was greedy after power. (St. Heym).
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3. YacTHbIM  BBIPOKEHHEM  3HAYEHUs,  ‘CIENOBaHUS’  SIBJISIETCS
“KOMMPOBAHUS, BBITIOJIHEHHE PAa0OTHI MO K-JI. OOpa3ily WJIM MOJEIN’ a Takke

reorpaduueckre HAMMEHOBAHMS B YECTh JIIOJICH, UJICH.

a) call, name “nasBarp” (ropoxm, yiWily, 3aBOJ) 4Y-I. HMeEHeM, take

“cnemoBaTh IpUMeEpy” .

B) COpy “komuposatp”’, form, pattern “menarb, ¢popmMoBaTh, JICMUTh MO K-JI

obpaziry”’.
c) after one’s (own) heart “mo u-1. BKycy”.

The daughter did not take after her mother. (R. Kipling). Handsome after its
kind. (Ch. Dickens). The province is called Normandy after the Normans. (W.
Irving). A man after his own heart. (A New English Dictionary).

(A)round

[Tpennor Bo3uuk B Xl Beke u3 nmpunarareiasHoro round; B ¢popme around
npedukc sBIsgeTCs pe3yiabTaToM peaykiuu “on” B “a”. Co 3HaueHUEM “‘BOKpYT,
Kpyrom” Ipeyior yNoTpeOasieTcsl NOYTH MCKIIOYUTENBHO B MPOCTPAHCTBEHHOM
otHomeHnH .OOBIYHBIE YTBEPKACHUS O paBHO3HAYHOCTH (popm round u around e
BIIOJIHE TOJTBEPXKIAIOTCS COBPEMEHHBIM YIOTpeOieHneM mpeaiora. Round
OOBIYHO IIpenIoyiaracT TeOMETPUUYECKH 0oJiee MPaBUIBHOE KPYroBOE IBUKECHHE

wi popmy orudbaemoro npeameta (BOKpYT).

Around sToro He o3HaudaeT, ¥ MOATOMY MMEHHO around uMeer 3Ha4YEHHUE

“Kpyrom, oKoJio”.

(A)round
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The conversation buzzed around him. (J. Galsworthy). They stood around the child
trying to soothe him. (H. Fast). He ran down the block and around the corner. (A.
Maltz).

Round

They were seated round the table. (Ch. Dickens). He slips his arm round her
waist. (M. Twain). “I know a place round the corner”. (J.K. Jerome). “l sprang

from my bed, wrapped a shawl round me...” (Conan Doyle).

At

At sBisieTCss OJHMM U3 JPEBHEHIIUX TMPEJIOroB: B JUTEpaType OH
BCTpEUYaeTCsa € 755 I. Kak yKas3arejab HEKOTOPOW TOYKH, T.€. MUHUMAJIbHOTO
IPOCTPAHCTBA, MECTa COBEpIUCHHS WM 3aBepiieHus aswxkenue. C 1000 r.
oTMeyaeTcsl ynorpedsienue at s yka3zaHUsl 3aHATHOCTH B ONpPENENEHHOM MeCTe
(coBpemenHoe 3Hadenwe — at school, present at). B mnocneayromue Beka
MPOJIOJIKAIOCH IOCTEINEHHOE TMEPEHECEHUE KOHKPETHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOILIEHUI HA OTBJICUEHHBIE OTHOLLICHHUS, YTO IPUBEJIO K CUIBHOMY PACIIUPEHUIO

cemMaHTHuYecKoi cdepsr at.

1. B kadectBe mpemiora mecta al mokaspiBaeT ‘“TOUKy aeucTBus” (U
COCTOSIHUSI), PE€AJIbHO CYIIECTBYIOIIYIO WU JUIIb MBICIUMYIO. 31€Ch BCTPEUAIOTCS
TPU PpAJUUHBIX CIOy4yas: MHHUMAaIbHOE MECTO, ‘“‘TOYka” B MPOCTPAHCTBE,
HeOOJIbIINE TeorpapuuecKue MyHKThI, IBHXKEHHE B K-J1 MYHKT M, HAKOHEI], MECTO

COBEPILICHUS JICUCTBHS.

A. Ilpemyior MOXeT OTHOCUTCS K ToukaM: 1) OTBJIEUYEHHOU
(acTpoHOMHYECKHE KOOPJIWHATHI, TreorpaduuecKre MOJTIOCh], TEOMETPUYECKUE
TOYKU U T.J.); 2) KOHKPETHOU (Hampumep, ropa, Ha KOTOPOH CXOMASITCS TPaHUIIbI

HECKOJIbBKMX TOCYAAapCTB); 3) KOHKPETHOW, BOCIPUHMMAEMOM KaK MECTO, Ha
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KOTOPOM HaxOoAWUTCA IIPCAMCT, YCTaHABJIMBACMOC II0 OTHOHICHHUIO K IPYromy

peaMETy.

At the corner of the next street there was a newspaper kiosk. (W.
Thackeray). The old High Street turns at right angles to the left. (H. Wells). He
lived at a considerable distance from London. (R. Aldington). They keep us at
arm’s length. (R. Aldington). He was really at the head of the business. (J.
Galsworthy). In seven cases out of nine there is a woman at the back of the virtue.
(R. Kipling).

B. Ilpennor ynotpebisercs ajis 0o003HaueHUs NMPEeObIBAHUS B CJICIYIOIIMX
MyHKTaX: MaJible U CPeAHUE Topoja, Majible WK OTJAIEHHBIE OCTPOBA, MOCENOK,

IopT, Jarcpb, roOCTUHHNIA, ITYHKTbI, OCTAHOBKH ITOC3/10B U IIP.

He was buried at Annapolis. (R. Kipling). | continued the work at my
mountain station (J. London). He spent the evening at some private house. (Ch.

Dickens). “You are dining at my club to-night”. (Conan Doyle).

C. Ilpennor ornuyaer 3aBeplleHUE JABMXEHHUS B K- KOHKPETHOM TOUKe, a

TAKKC IBHIKCHHUC YCPC3 HECC.

2. Touka B MPOCTPAHCTBE OJJHOBPEMEHHO SIBIISIETCA U TOUYKOM BO BPEMEHHU.
a) at a flash “B ogun mur, B 01HO MrHOBeHME”.

b) at that moment (period) “B To Bpems”.

c) at down (twilight) “na paccsere, B cymepku”.

d) at (an appointed, early) date, hour “B (Ha3HaueHHbIH, paHHHMIT) CPOK, Yac”.

e) at intervals “c mpomexxyTkamu’.

At all hours he may be seen here. (Th. Dreiser). No one can reckon the
number of words in a language at any given time. (M. Twain). The trial was at
hand. (M. Twain).

f) attheageof ... B .... Bo3pacrTe.

29



g) at this stage, mpu TakoM TOJIOKEHUE JICT.
h) at the best (worst) «B mydmem ciydae, B XyAmem»
1) at Death’s door «Ha mopore cMepTI.

J) atall events «Bo BcskoM citydaey.

For a moment, she seemed at the point of falling down. (St. Heym). From
him at any rate, he was sate. (O. Wilde). The war was almost at its end. (St.
Heym).

3. CampiM cnemnuduyeckuM 3HauYeHWeM at sBIsSeTCs TO, KOTJa B
nepeaBaeMbIX UM OTHOIICHUSIX MpeodialaeT He MECTO, U TeM OoJiee HE Bpems, a

JIEHACTBHS.

He said farewell at the grave of a loved one. (Conan Doyle). The boy
standing at the blackboard suddenly smiled. (F. Cooper). | learned German at

school, but forgot every word of it. (J.K. Jerome).

[Ipennor at ynotpebisercs co cnoBamMu, 0003HaYaIOIIMMHU JH000€ AeCTBHE,

HaIpaBJIE€HHOE Ha K-JI. OOBEKT TPYIOBbIX YCUIIHM.

He was hard at work on a new book. (J. London). “I intend to go at my

profession in earnest” (B. Shaw). Of course she jumped at the idea. (M. Twain).

4, C at ymorpebisieTcss Bce ClOBa, IMepelalollre B3IV U €ro
XapaKTepUCTUKY: TMPHUCTAILHOCTh, THEB, HEAPYKETOONe, BIIOOIEHHOCTD,

U3yMJICHHE U TIP.
a) cast a glance «GpocuTh B3I,

b) Beam «cmotpeTh cusmomuMu riazamu», blink «cMmoTpers muras», cast

sheep’s eyes «nenath rias3ku», sparkle «cBepkars ouamu».
C) agape «CMOTPETh Pa3uHyB POTY.

d) flash a glance «meraTh cepauThie B30pHI».
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She looked at them distractedly. (J. Galsworthy). She glares with indignation
at Mr. Dumpy. (O. Wilde). I glanced at father. (J. London). He smiled at me
apologetically. (H. Fast). He beamed at the figure. (R. Greenwood).

5. HerI/IﬂBHb MOKCT BbIPAKaTbCsl HC TOJIBKO B3IIAAOM, HO MU BOPYAHHCM,

NpuaANpKaM, KpUKOM, HACMCIIKaMHU 110 4-JI. aApECy.

a) chuckle «caMo010BOJILHO TOCMEHBATHCS.
b) bite «a3Buthy, gird «rmymutbes», poke fun «moamryTuTe.

c) bawl, rage, clamour «opatb, BU3%aTh, OpaHUTHY.

“They may laugh at me for my ignorance” (Th. Hardy). They mocked at him
as he passed by. (O. Wilde). He chuckled at the real simplicity of the man. (H.
Fast).

6. B coenuHeHNN ¢ TaHHBIM MPEIJIOTOM PAJl TJIarojoB BBIPAXKAET MOMBITKY

COBCPIIUTDH HeﬁCTBHH (HOHBIT&TBCH, HaMCTHUTb, IPULICIIUTLCA, SaMaXHYTBCSI).

a) aim «meTuTh», aspire «momorarbes 4-m», be at the pains «mpunaraTs
YCUITUSD.

b) guess, make a good shot «mbITaThest yragaTh».

He tried his hand at it. (Conan Doyle). “I don’t make aim at popularity”. ( J.
London). He did not make any effort at hiding his attention. (O. Wilde).

7. At ynotpeOisieTcst Mpu yKa3bIBaHUU BEIUYUH, KOTOPHIMH OMPEIEISIOTCS
CKOpOCTb, TEMIIEpaTypa, JABICHHUE U ApP. U3MEPUMBbIE CBOMCTBA BELIECTB: 4YaChI,

KaJlopuu, 00BbEMHEIE Y BECOBBIE CAWHUIBI U3MCPCHUA.

He lived and worked at high pressure. (O. Wilde). French industry was
working at peak production. (St. Heym).

a) at the lowest «camoe MeHbIIIEEY.

b) at an average «co cpenHeli (CKOPOCTBIO H TIP. )».
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c) at a specified cost «mo ykazaHHO#1 IEeHE».

d) at one’s charge «3a cuér x/4-m».

“This man saved my life at the risk of his own”. (M. Twain). They were at
their best in the old days. (H. Fast).

Before

DTOT mpeaior, BCTpeyarluiicss B turepatype ¢ X B. B 3HaueHuun «Bnepeau,

nepen», yrIOTpe6J'I$IeTC$I A0 HACTOAIICTO BpCMCHU B OTHOIICHUHN MCCTAa U BPCMCHMU.

1. Kak mpemsnor mecra B 3HaueHUn «mepea» before moxer ynoTpednsithest BO

BCCX ClIyHdadX ITOJOKCHUA WU ABWIKCHUSA OAHOTO IMTPpEAMCTA IICPC APYTUM.

Before ykaspiBaeT Ha MOJIOKEHHE YEJIOBEKA KaK IMepes] He3HAYUTEIbHBIM | T10
pasmepy npeameramu (before the picture, fire, window), Tak u mepea Takumw,

KOTOPBLIC AAI0T TOJIBKO IMPCACTABIICHUC O BCEM IIomanu, IIoCKOCTHu, JJINHE.

She presently saw before her the road. (Th. Hardy). The darkness before him
was full of pictures. (H. Fast). The world lay spread before me. (Ch. Dickens).

a) fall before his look «orcTtynuth nepen B3rsmOM»;
b) pale, quail «cTpycuThb, cnaBathes nmepen K/49-»;
C) appear «mosIBUTbCS Tepe K/ Dy,

d) bend, bow «ckioHHTECS (C yBaXKEHHEM, TIOJUNHECHHEM ),

| couldn’t simply retreat before him: | had to fight (Conan Doyle). Nobody
dared speak of it before him (F. Cooper). He knelt before her. (Ch. Kingsley).

3. C npyroii croponsl, before nmokaspiBaeT MpenMyIIECTBEHHYIO BaXKHOCTb
OJJHOTO TIpeJMEeTa, SIBICHHE, 4YyBCTBAa TMepe] APYyruM (YTO COOTBETCTBYET

MIPOCTPAHCTBEHHOMY ITOJIOKEHHUIO OJHOM BEITH TIepe] APYTon ).
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In the emergency of the moment he had a duty that came before everything
else. (A. Maltz). He desired her happiness before his own. (J. Galsworthy). He
loved her before himself. (R. Aldington).

Behind

[Ipennor u3Becren B nurepatype ¢ 1200r. u ynoTpeOiasieTcst 10 HACTOSILEro
BPEMEHM C MCKOHHBIM 3HAUYEHUEM «II033/1W», JIUIIb HECKOJBKO PACIIUPUB chepy

CBOMX OTBJICYEHHBIX 3HAYEHUN U CBOETO YIOTPEOJICHHUS.

1. B oTHomieHHH MecTa CJIOBO TIOKa3bIBa€T MECTOINpPEOBIBAaHUE, PEXKE —
ABUIKCHUC HCIIOCPCACTBCHHO I103aaU K/4-1. HEIIOABHNXHOI'O, NJIM OCTABJICHHUC K/4-11
1ocjie CMEpPTH, OTCTYIUICHHsI, OTCTaBKU | T.1. There was a bright moon but it was
behind the clouds. (Ch. Dickens). He was invisible now behind his paper. (J.

Galsworthy). Behind them the morning sun climbed. (P. Abrahams).

2. IIpou3BOAHBIM OT MPOCTPAHCTBEHHOI'O SBIISIETCA 3HAUYEHUE «OIOPHI,
MMOAJACPIKKHU, ITIOMOIIN», - YKA3aHNUC HA JIIOI[GIZ, HHOrAa — BCIUIU, HA KOTOPBIC MOKHO
OIepeThCs, MOJOKUTHCA U KOTOpPBIe mmoaaepkuBarot.“A man can’t fight a machine
unless he has a machine behind him” (J. London). There was truth behind what she
was saying (J. Galsworthy). He tried to see some of the justice behind their

complaints (H. Fast).

Beyond

Oror npemior, u3BectHbli ¢ 1000 r. NEpBUYHOM 3HAYEHUU «IO TY
CTOPOHY», C T€X IOpP HECKOJIbKO PACIIMPHII CBOK JIEKCMUECKYIO C(epy, YCBOUB

ICPCHOCHBIC 3HAUCHMNA.

1. B mpocTpaHCTBEHHOM OTHOIIEHUHU CJIOBO YKa3bIBa€T MECTOHAXOXICHHE
mpeaMeTa Ha OYEeHb OOJIBIIOM PACCTOSHUHU (32 TOpaMH, MOPEM) WIN pPexke —

JBUKEHUE TI0 IPYTYI0 CTOPOHY Y-JI: PEKH, OBpara u Ip.

33



From 1646 to 1660 he had lived beyond sea. (J. London).

2. B ob6nactu OTBICUYEHHBIX 3HAYCHUH NpeayIOr O3HA4YacT «IIepPexoa 3a
I'paHuny 4-j», Yame KE BMCCTC C CYHICCTBUTCIbHBIM Hepez[aéT IIOHATHC
HCUCUYNCIIMMOCTHU, HCCPABHUMOCTHU, HCAOCATACMOCTH, HCBCPOATHOCTH, IIPUTOM

BCerjia B 00JIBIIIOM MacITade U B KaTEropuyeckou popme.

a) beyond (past, without) question «6ecciopao;
b) beyond bounds, compute «6e3rpaHudHO, HEUCYUCITUMOY,
c) beyond comparison «BHe BCSKOTO CpaBHEHHUS»;

d) beyond belief «ueBeposiTHOY;

| saw nothing beyond what had been stated (Edgar Poe). Silence prolonged
beyond all decent limits was impolite (R. Greenwood). It was beyond words (A.
Maltz).

e) beyond help (hope, recall) «uenonpaBrmMo, HEBO3paTHUMO;
f) beyond price «OecrieHHBIH, BEIIIEC BCIKOM I[EHBI»;
g) beyond one’s income «He 1o KapMaHy»;

h) beyond reason «ueomnpaBaaHHO, HEYOCTUTEIIEHOY;

They found the ship stranded beyond help (Conan Doyle). | felt that the
society of such a man would be to me a treasure beyond price (Edgar Poe).

3. B oOmactu BpemMeHHM MOpeqIor  BBICTYNAET CO  3HAYCHHUEM,
COOTBETCTBYIOIIUM €r0 MPOCTPAHCTBEHHOMY 3HAUECHMIO: «IO3KE K-JI. Yaca,
BpEMEHH, Ccpoka». Beyond coueraercs CcBOOOIHO C  JIHOOBIM  CJIOBOM,

YKa3bIBarOIIUM IIPOCPOUCHHOC BPCMI.

“They are sitting beyond their usual hour, | suppose” (Ch. Dickens). We
arrived home about an hour and a half beyond our time (Conan Doyle). Concrete

roads have gone in this district beyond their usual life. (Th. Dreiser).
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By

By mpoucxoauT oT ApeBHEAHINIMKHCKOro moayaapHoro bi. [17] B kadectBe
MPEIoTa CJIOBO CTANO YMOTPEOJATHCS TOJIBKO CO CPETHEAHTIMICKOTO MEpHoa.
[lepBoHaYaIbHO WIMENI CTPOTO MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHHE, OTHOCSICh K MECTY
Wi JaercTBuio: «0mu3, okoio 4-im». [18] C XVI-XVII BB. mpemior Havanl
pacmMpsATh CBOIO CHCTEMY JIGKCHYCCKMX 3HAYCHH, YyCBaWBas BeChMa

OTBJICYEHHBIC 3HAUYCHUA, IICPBBIM U3 KOTOPLIX OBILJ10 3HAYCHHUEC IMPUYINHBI ,Z[CﬁCTBPIH.

1. B oTHOmEeHNH MecTa DY mokas3piBaeT: OJIM30CTh MPEOBIBAHKS K HEKOTOPOH

TOYKE: «pAAOM, BO3JIC, 6JII/13»; ABWIKCHUEC «MHUMO 4-JI., CKBO3b, HEPE3».

His wife was talking to Bosinney by the door. (J. Galsworthy). He sat down
by her. (Th. Hardy). She entered by the lower gate. (Th. Hardy).

2. By ynorpebiisieTcs co BCeMH CI0BaMU, KOTOPbIE MOKA3bIBAET, KaK JIOU B
CBOEH  OOIIECTBEHHON MpaKTHUKE MPHUACPKUBAIOTCS  3aKOHOB, IPHUKA30B,

HOCTaHOBJ'IeHI/II\/'I, IMPUHIIUIIOB, Y6GH(HCHHﬁI JKU3HCHHOI'O OIIbITA, JAHHBIX HAYKHU H

T.1.

a) live, rule «pykoBoacTBOBaTHCS U-71»;

b) appear, seem «ka3aThbCs MO K-J1. IPU3HAKAM.
My brother seems bound by honour rather than by love. (W. Thackeray).
“You have to do your duty by the state” (A. Maltz).

c) by divination «mo npeackazaHuioy.
d) By decision «mo pemnieHuro».

e) by agreement «mo g0roBopy».

“l know nothing by experience, though | know something by observation”
(O. Wilde). Our farm was ours by lease (Th. Hardy).
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3. OcHOBHasi cOBpeMeHHass QYHKIHS DY cOCTOMT B yka3bIBaHWU JEATENS B
OTHOIIICHUH OOBEKTa JICHCTBUS B IMACCHBHOM KOHCTPYKIIMH. DTO 3HAYCHHUE DY

ykpenmiochk mnociae XVII B., korma mpekpaTuiioch yrnotpeOinenne Of B Toit ke

byHKIUH.

This man, who was understood by so few, loved by so few, used by so
many, hated by so many, despised by so many (H. Fast) “Hamlet” by W.

Shakespeare.

4. B onpemenéHnpiii Mepe ynorpeOineHue omHOro by  Bmecte
BBIPA3UTEIBHOTO COCTABHOTO IMpEUIora MHCTpyMeHTanbHOCTH Dy means of [25]

CO/ICHCTBOBAJIO YCBOCHHMIO DY 4MCTO MHCTPYMEHTAILHOTO 3HAYCHHSI.

A country’s import is paid by its export or in gold (R. Aldington). A natural

genius for cooking, improved by study and long practice. (Ch. Dickens).

a) by air, bus, cab...... «exaTh, IMyTEIICCTBOBATh 10 BO3AyXY, aBTOOYCOM,
Ha MaIlMHE U T.J.»:

b) by Post, by radio, by a telegram «mo moure, Mo paano, THCEMEHHOY.

“I’m off to Paris by the midnight train” (O. Wilde). It came last night by
Post (E. Poe).

2.2 Knaccudukanus ¢cBOOOTHLIX NPEIJI0T0OB

For

[Ipeanor for orHOCcHTCS K wyHcie ApeBHHX (B aHIIIMICKON JHTEpaType
BcTpeuaeTcs BecbMma yacto ¢ 1000 r), 1 ero mepBoHavaabHBIM 3HAYEHHEM ObLIO

«Tepeny, 0TCIoJIa «BIEPEI» U «BIEPET K».

ITocTenennoe pasBUTHUC  CHUCTCMbI TNPCUMYHICCTBCHHO OTBJICYEHHBIX
3HAYCHUH IIPUBCJIO K OYCHDb 6OJ'II>IIIOMy Hpeo6naz[aHmo ux B cemantuke for c

BBITCKAIOIMM OTCHOAa 4YaCTU4YHBIM 3daTCMHCHUCM CBs3HM TaKHUX 3HAQUCHUN C

36



HNCKOHHBIM KOHKPCTHBIM. B COBPEMCHHOM for 3HaueHus oejim " IIPHUYHHBI
CACJIAJIMUCH T'OCIIOACTBYIOIMMH, Ha6J'IIOI[aeTC$I HGpGHJ’IGTéHHOCTB HuXx, CCTCCTBCHHAsA

BCJICACTBHC OJM30CTH cCaMMX ITUX ITOHSTHIH.

1. I[BI/I)KGHI/IC IJIT JOCTHUIKCHUA LCJIIN — CAMHCTBECHHOC KOHKPCTHOC 3HAUYCHHC

for.

a) head, move, leave «HampaBUTBLCSA, IBUHYTHCS Ky/1a - I,

b) make, dash «puHyTbCS, METHYTBCS K»;

Mr. Pickwick ordered him to start for Bristol. (Ch. Dickens). “Now for the
coffee house!” (J. Galsworthy).

2. llonsATHe Henu U UHTEpeca AeaTeNsl B IEPEHOCHOM 3HAUYCHUU TepeaéTcs

¢ nomolusko for.

The bridge opens 30 to 40 times a day for boats to pass through. (A. Maltz).
“She wants me to live the life she has marked out for me to live” (J. Galsworthy).

a) drive (xkommanus moaut), goal, object “craButh 4-11. ceOe 1eNpI0”;
b) act «aeticTBoBaTH paay 4-i»;

C) arrange «ycTpauBaTh Y-JI. IS Y-JL.»;

He worked for money only. (O. Wilde). He passed his cup for more tea. (R.

Aldington). To whom could she turn for advice? (J.K. Jerome).

3. OOmmpHYI TpYIIYy COCTAaBIsSE€T CJIOBAa, BhIpaXalollMe YYBCTBA,
CKJIOHHOCTb, pACIOJIOKEHHE K JIIOASM, BellaM: TMaTPUOTU3M, YBaXKeHUE,

YECTOFO0ME, aTIHOCTD, KaIHOCTh, MAHHIO U TIP.

a) ardour, eagerness «ImpL1, pBEHUEY;
b) consideration, respect «BHuMaHKe, YBOKCHHE K K-J1»;

c) feeling, friendship «ayBcTBO MPYXKOBD».
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“That was the beginning of self — respect for me”. (B. Shaw). She had a

relish for humour (W. Thackeray).

4. becnokONCTBO, COYYBCTBHE K K-J, TOpE€, XOJATaiiCTBO U XJIOMOTHI

nepeaarTcs npu momoinu for.
a) anxiety, apprehensive «3abota, 3a00TAIHHACAY;
b) compassion, condole «coctpamanue, cOO0JEC3HOBAHUE K-,
C) SOIrOW «rope 1o K-H»;
d) appeal «monb6a, MPHU3BIB O Y-J1».

Their eyes met. In hers he saw a wild appeal for mercy. (O. Wilde). “Have

some feeling for the poor”. (B. Shaw).

From

JlaHHBIN Mpeasior, NPOCICKUBAEMBIN B IUTEpaType ¢ 874r., mepBOHAYAIIBHO
O3Hauall «BIEPEIU», 3aTEM «CIEPEan», MO3IJKE «OT Yero —InbO0 HaxOMASIIerocs

BIICPE AN, HAKOHCIL, CTAJI IOHUMATbCA B COBPEMCHHOM 3HAYCHHUH «OT>.

1. KOHerTHbIM 3HayenneM from ssisgercs «OTACIICHUC) WJIN «KYOAJICHHUC»

OT mpeamMeTa (CTeHBI, CTOJIa U T.1.).
a) bring, import «rpuHEeCTH, BEIBE3TH OTKYIa-TD»;
b) run, remove «mepemMenaTh OTKY1a-J0»;
C) begin, start «kuaunHATH C K-JI. MECTaY.

He came nobody knows from whence (W. Irving). “Thank you from my
heart, Richard” (Th. Hardy).

2. HCpBOC N3 TIPOU3BOJHBIX sgayenuii from cBs3ano ¢ moHsATHEM
IMPOUCXOKIACHHUC YCJIOBCKA, BCIIH, ITPCACTABJICHUS.
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a) come, deduce «IpoUCXOANUTh, BECTH HAYAJIO OT Y-»;
b) issue, result «mosy4aTbcst B pe3ysibrate u-j.

“l have my strength from them” (H. Fast). “Morality comes from the way

people live”. (A. Maltz).

3. Ot IMPOCTPaAHCTBCHHOI'0O  3HAYCHHA  «OTACICHUA W YIAJICHHIA»
06pa3013an005 IIPOMU3BOAHOEC, B KOTOPOM from couertaercs co CJIOBaMU,
BbIpaXXaromnuMn IIOHATHUA «II0JIYUCHHC )51 HU3BJICHCHUC) BCCBO3MOKHBIX

MaTepPHAIbHBIX U JYXOBHBIX IIEHHOCTEH C Pa3IMYHBIMHM LEISIMU OT K-JI WJIH Y-J1.
a) do, extract, «100bIBaTh, U3BJICKATDHY;
b) expect «oxxuaaTh OT K-J1»;
C) borrow «3auMcTBOBaTh Yy K-JI».

| learned to speak from my family. (H. Wells). Jam is made from fruit. (R.
Aldington).

4. Tlonstue ypalieHUs OT KOHKPETHBIX Belledl ObUI0O TEepeHeceHO Ha

OTBJICUEHHBIC TIOHATHUS N30aBJICHUS OT OIIACHOCTH, OpeMeHH, OOJIC3HU U TIP.
a) release «u30aBUTH OT Y-J1»;
b) deliver, free «ocBoOOXKIEHNE OT Y/K-11»;

“l absolve you from it”. (W. Thackeray). The house was some protection
from the dust. (H. Fast).

5. B cBs3M ¢ TIOHATHEM MNPOCTPAHCTBEHHOIO OTACICHUS HAXOJUTCS U
TOHSATUE HACWJIBCTBEHHOTO Pa3bEIMHEHUS JIFOJEH W BELIEW BOJIEM CTOPOHHETO
JUIa, HAHECEHUS JAPYTUM JIOASM MAaTepUabHOTO WM MOpPaJIbHOrO yiepoa,

JIMILICHUS MPAB U BO3MOKHOCTEM.
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a) cut, divorce, separate «HaCHIIbCTBEHHO Pa3beANHSITH CBSI3bY;
b) keep one’s distance «u3beratb, H30JIUPOBATHCS OT K/4-1»;

I have done nothing to put her away from me. (A. Maltz). A village, cut off
from the rest of the world. (H. Fast).

6. From mnepenaér OTHOIIEHWS MPUYMHBI, - OOBIYHOTO, (PU3UUECKOTO

COCTOSTHUS (M3-3a X0JIO/Ia, 3HOS, FOJIOIA, HKaXK/IbI).
a) cry, die «mmakaTh, yMHpPATh OT Y-ID»;
b) ill, damp «cbIpoii oT 4-71, 6OIBLHOM Y-J1»;
C) injury, sustain «moHecTH YOBITOK OT K/4-ID».

He had suffered from illness and want. (Ch. Dickens). She was thirsty from

much talking and excitement. (G. Meredith).

7. Bpemennoe 3HAYEHUE from MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET
MPOCTPAHCTBEHHOMY, MOCKOJIBKY OHO SIBJISIETCS MPOU3BOAHBIM OT MOCIETHEr0: OHO
yKa3bIBaeT Ha OTIPABHYIO TOYKY JIEUCTBHS WIIM COCTOSHUS BO BPEMEHHU, HO MpHU

YCIIOBUH, YTO I[CﬁCTBI/IC OKOHYMJIOCH 1O MOMCHTA PCYU.
a) date
b) from day to day
¢) from first to last
d) from a child, time immemorial
e) from the very beginning

“lI knew him from days of my extreme youth”. (J. Galsworthy). “It dates from
1600, I believe”. (F. Cooper).

40



In

In oTHOCcHWTCS K YHWCIy JAPEBHEAHTIIMHCKUX TIPEUIOroB (B JHTEpaType
BcTpeuaercst ¢ 700 r) 1 urpaetr B COBPEMEHHOM SI3bIKE OUYEHb OOJBIIYIO poJib. OH
UCIIOJIB3YETCSl  JUIsl  TIepefadyd CaMbIX Pa3sHOOOpPa3HBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX,

BPEMEHHBIX U OTBJICYEHHBIX OTHOILICHUM.

1. CocrostHue armocdepsbl, MOTObl, B TpaHUIAX PACIPOCTPAHEHUSI KOTOPO
HAaXOJIUTCA 4YEJOBEK WM COBEpINAETCA JEWCTBHE, MepeaacTcss pa3IuyHbIMU

CJI0BaMH c In.
There would he be seen at all times and in all weathers. (W. Irving).
In the cold air outside he thought. (J. Galsworthy).

2. Bce rmaronsl co 3HauCHHEM «OACBATLCA BO 4Y-JI» M CYIICCTBUTCIILHEBIC,

Ha3bIBAIOIIUE OACKIY U 00YBb, YHOTPEOJIAIOTCS C IN.

a) inagrey, in slippers, in uniform;
b) dress, attire «Hapskath, 0J1eBaTH».

c) in black, green «B uépHom, 3enEHOMY.

Colonel Bulder, in full uniform, on horseback. (Ch. Dickens). He worked in

his slippers. (H. Fast).

3. TlpencraBnenue 00 OrpaHUYCHHOM MIPOCTPAHCTBE OoJiee WM MEHee
OTUYETIIMBO BO3HHMKAET M KOTJa pedyb HIET O SABICHUAX, O cepax JCSITCIBHOCTH,
WM O Pa3HBIX OTBJICYCHHBIX OOJIACTAX, KOTOPHIE MBICIATCS KaK OTpaHUYCHHBIC
apyr ot apyra. Orcroaa Takke o00poTsl Kak in his mind, in history, in this trade, in
chapter XX u T.x1.

He spent his days in reading Shakespeare’s sonnets. (O. Wilde). It the same

month and weathers as in the preceding scene. (Th. Hardy).
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4. CoBpeMeHHOE ITOHMMaHHWE 3HAYCHHUs IN HE CBSI3aHO C TIOHITHEM

ABWKXCHUA, IIPOHUKAIOIICTO BHYTPb 3aMKHYTOI'O ITPOCTPAHCTBA.

a) arrive, come, get, go «B, BOBHYTPbHY.
b) break, cut «BiaMbIBaThCS, BPEe3aThCs».
c) throw dust in his eyes «mycTuTh MBUTH B TJ1a3a».

d) look, peep «raiikom MOATIAABIBATE KY1a-I1».

| arrived in Dublin on the evening of the 5" of August. (B. Shaw). “Can one

of you look me in the face after it?” (B. Shaw).

5. In ymotpebnsercs co cJIOBaMH, BBIPKAIOIUMHU ydacTue (B BUIE
COTPYJHMYECTBA) B HM3BECTHOM TpOIECCe, MPEANPHUITHN U Tp., KOrja JaHHas
00J1acTh TOHMMAETCS KaK OTTpaHWYEHHAsl OT JIPYrux o0JacTed, 1esl U BOOOIIEe OT

BCETro, 4TO BOBHE.

a) be, co-operate «coTpyaHHYATH B Y-JI»;
b) assist, help «momorats B 4-11»;

C) part, share «mous, nait B u-m»

The boy assisted in loading. (Th. Hardy). She co-operated with them in
family career. (J. Galsworthy).

6. 3HaueHUEe «y4yacTHE B JIEUCTBHE» pEaIU3yeTCs B JECATKAX MPEJIOKHBIX
000pOTOB, YKa3bIBAIOIIMX TMOJIOKEHUE YENOBEKA WM €ro COCTOSHHE B K-

OKPYXCHHUH, T.C. KB paMKax, B CPCICH.

a) In circumstances «B K-JI. YCIOBHSAXY.

b) in case of emergency «mpu kpaiiHe# He0OX0AUMOCTI.
Cc) in debt, low water «B nonry, Ha Menm»

d) in authority «o06yie4€HHBII BIACTHIOY.

e) In a mess «B OecropsiaKe».
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A friend in need is a friend indeed. (Proverb). He lately died in reduced

circumstances. (W. Irving).

7. HaOmiomaeTcst moyHas aHalOTHsl B SA3BIKOBBIX CPEACTBAX, CIYXKAIIMX
ONMCAHUIO KaK BHEIIHEro, TaK M BHYTPEHHETO MHpa 4ejJoBeKa. B aHrmuiickoMm
SI3BIKE YIOTPEOIISIeTCsl IPEIor 1N JJIsi COOOIICHUsI O TOM, B KAKOM HACTPOCHHH, B

KaKuX 9yBCTBaXx, IYHNICBHOM COCTOsSHHWH HAXOJIUTCA JAHHOC JIMIIO.

a) in a depressed condition «B MogaBIEHHOM JTYIIEBHOM COCTOSTHHH.
b) in a good humour «B xoporieM HaCTPOCHUM.
C) in abad temper «B yapy4EHHOM COCTOSIHUAI.

d) in confusion «B cMyIeHUIY.

Sissy looked in wonder, in pity, in sorrow, in a multitude of emotions

towards Louise. (Ch. Dickens). Mr.Trundle was in high spirits. (Ch. Dickens).

8. CoueraHusl, yKa3bIBaIOIIME HA YEPThl XapaKTepa, MOTYT MOAPA3AEIATHCA,

10 MpHUpoie 0003HaYaeMbIX OTHOLICHH, Ha IBE TPYIIIIHL.

a) honest, moderate «uecTHBIN, yMEPEHHBINY.
b) agreeable, blessed «mpusiTHEI B 4-71, 0CUACTIMBICHHBINH YEM-ID».
c) born, equal «BposkIeHHBIH, PaBHBIN.

d) disappointed «pa3odapoBaHHEII B K/4-11».

“It’s natural, original sin that is born in him”. (J.K. Jerome). | was quite right
in doing so. (O. Wilde).

9. Bmecte ¢ MpruJIaraTCJIbHbIMU WJIN CYHICCTBHUTCIIbHBIMU in YKa3bIBACT HC
TOJIBKO Ha (bOpMaJ'II)HOG y4acTueC B JCJIC, pa60Te, HO N Ha IIOJIOKUTCIBHOC MM

OTPHULATCIIBHOC KAYCCTBO 3TOI'0 y4aCTHs.

a) accomplished «BcecTopoHHe 00pa30BaHHBIM.

b) eager, persistent «HacTONYMBBIN B U-J1».
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C) exercised «OIbITHBIN B Y-JI».

He was a specialist in pessimism. (B. Shaw). Writers are careful in the
choice of their words.

10. B omHOM W3 CBOMX TpaMMaTHUECKUX 3HAYCHWH IN  odopmisieT
IpeIoAKHbIE 000POTHI, KOTOPBIE MOKA3bIBAIOT, KAKUM CITIOCOOOM U B Kakoi (opme

COBCPIIANOTCA I[GﬁCTBPI)I WA IIPOUCXOIAT ABJICHUA B Oprmammeﬁ Mpupoac.

a) in a fashion, form «B Buze, cTuae».
b) in substance «mo cymecTBy».
c) in a body «B momHOM cocTaBey.

d) in clouds «rygammy.

Men died in multitudes. (H. Wells). Then they went in a body to Kew. (J.K.

Jerome).
Into

[Tpennor Bo3Huk B X BEKe U3 COCAMHEHHS IN U 10 M mpeacTaBiseT co00k0

COUYcCTaHusA, rac HepBBII\/'I KOMITOHCHT SABJIACTCA HAPCUUCM, a BTOpOﬁ — IpCaJIOroM.

[To cBoeit cemaHTHKe INt0 TpeACTaBISIETCS OIHUM M3 CAMBIX SICHBIX
AHTJIMACKUX MPEUIOrOB: OH YKa3bIBAE€T, YTO ABMIKEHUE COCTOUT B IEPECEUECHUU
BHEIIIHEN IPAHUIBI 3aMKHYTOTO POCTPAHCTBA U POHUKHOBEHUH BHYTPb €r0. JTO

IMPOCTPAHCTBO MOKCT OBITH KaK pCajIbHO CYIICCTBYOIIUM, TaK U MBICIIMMbIM.

1. OcHOoBHOE¢ 3HaueHue INt0 OTHOCHUTCS K BXOMAIIEMY JABHIKCHHIO C
MEPECEUCHUEM BHEUIHEW T'paHUIbl KOHKPETHOTO 3aMKHYTOTO MOMENIEHUS WIIU

IPOCTPAHCTBA: 0Ma, KOMHATHI, 36MJIH M T.JI.
a) break, elbow «mpoTuckuBatbcs»;

b) bite, eat «BrpeI3aThcs, BhEIATHCS;
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Marcus went into the house. (H. Fast). The ball fell into the river. (J.

Galsworthy). The soldiers came into my garden. (H. Wells).

Cnez[yeT OTMCTUTD, YTO BBIXOJ M3 IMOMCHICHUA Ha XOJIOA, J0KIb, BO MpPaK

HOYH M TIP. TaKXke rnepeaaéres ¢ MOMOIIbI0 INtO,T.K. MBICTUTBCS MTEPEX0]] B APYTYIO
Cpeny — HapyxKy.

She thrust her head out into the rain. (Th. Hardy). They road out into the
night. (H. Fast).

2. I[BI/I)KeHI/Ie, IMPOHUKAIOMKME BOBHYTPb, BECbMaAa 4aCTO JIMIIb MBICJIUTBCA U

OTHOCHTCS K 00JIaCTSIM JKU3HH, HE UMCIOIIM OCSI3a€MbIX I'PaHHII.
a) call into being «BBI3BaTh K KU3HUY,
b) inquire «xompammBaTh».
c) fall into decay «mpuaTu B ymamaok».
d) be born «poautbes B K-1. ceMbe.

“You’ll get into trouble”. (A. Maltz). She did not care to marry into such a
family. (Th. Hardy).

3. Cnenyroniyo rpynmny COCTaBJISIOT CJIOBa YKa3bIBAIOIIME HA MEPEXOA
BELIECTB B JAPYroil XUMHUYECKUI cocTaB, GopMmy, 0ObEM, IIBET: Ha MpEeBpaIlCHUE
ChIpbSl B IPEAMETbl MOTPEOJEHUsS; SJIEMEHTOB B 1IE€JI0€, MAJIOro B OOJbIIOE U

00paTHO; Ha CMEHY YYBCTB U HACTPOEHUH.
a) grow into «mepepacrath BO 4-JD»
b) settle into shape «mpugaTh K-1. Gopmy».
“It is to be able to turn sorrow into joy”. (W. Thackeray). The Island is cut

into three parts by rivers.
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c) frighten, strike «3armyrartb 10 K-J1. COCTOSTHUSD.
d) fly into a passion «opuaTs B IpOCTH.

“You fly into passion and call names”. (W.Thackeray). Mr. Pickwick fell

into a sound sleep. (Ch. Dickens).

4. B cBsi3U ¢ BpeMEHEM MPEeJIOT YIOTpeOseTcs sl epeaul MbICIEHHOTO

JBYDKCHUS B MPOIILIOE WK Oyaylee.

He seemed to start back into the past. (St. Heym). The lamp over the table
was still burning on into the day. (J. London).

Of

Of sBiseTcss omHUM K3 ApEeBHEHIIHX (B JIUTEpAType 3aperUCTPUPOBaAH ¢ 855

') 1 HauboJiee MUPOKO YMOTPEONIAIONIMXCS aHTITUIUCKUX TPEIJIOTOB.

CoBpemenHoe ymnotpeOsienue Of B mepBoHaYaipHOM 3HavueHuu away from
(oT) Temeppb SABISETCA BEChbMa PEIKUM: B 3HAUEHUHM «OTIEJEHUs, OTIPaBICHUS,
IIPOUCXOXICHUs» Of BcTpewaercs UL ¢ OTpaHUYCHHBIM YUCIIOM CJIOB, KOTOPBIC

HC COCTABJIAIOT AAXKC OAHOI'O CMBICIIOBOI'O psla.

OcHoBHOHW coBpeMeHHOW (QyHKmmenr Of sBisieTcs mepemada OTHOIICHUH
MPUHAJIEKHOCTH, YCBOCHHBIX 3TUM IPEMJIONOM B CPEIHEAHTIIMUCKUN MEPUOA, a

TAKIKC JPYTUX OTHOMGHHﬁ, BbIPAXKACMBIX HIPUTAKATCIIbHBIM I1AJICKOM.

1. OcHOBHBIM KOHKPETHBIM of sBnseTcs TO, KOTOPOC COOTHOCHUT ,HeﬁCTBHe
HJIN COCTOSAHUC C €TI0 MCXOAHBIM ITYHKTOM, TOYKOM OTIIPAaBJICHUS, C NCTOYHNKOM

IBHKEHUS, CUJIBI, IIPaBa, 0X04a U T.II.
a) east of «x BOCTOKY OT 4-11»;
b) get clear «ormanuThCs OT Y-11»;

C) origin, SOUrce «MCTOYHHUKOM Y-JI»;
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d) construct, create «coopyxatb 4-11. U3 4-JI».

“Young man: | come of a family of fighters”. (B. Shaw). The village is to the
North of the river. (J. London). As soon as Chris was clear of the house he stopped.

(R. Greenwood).

2. IIpoctpancTBeHHOE MoHMMaHue Of moBTOpsETCS B 00J1aCTH BPEMEHH (C K-
J. MOMEHTa), HO YymnoTpeOjeHue IMpeyiora B JIAHHOM 3HAY€HUH OOBIYHO

XapaKTEPHO IJI apXandeCKUX 000pPOTOB.
a) of late years «3a mocneaHue roap».
b) of a morning «yrpom».
¢) of age «coBepIICHHOICTHHIA.

Of late he had felt no such pleasure. (O.Wilde). “You are of age. | have no

control over you”. (Conan Doyle).

3. Tlpemmor of ynorpebmsiercss CO BCEMH CJIOBaMH, O3HAYAIOLIMMHU

«ieHue, ooMaH; 6ecruioue; OTCYTCTBUE Y-JI».
a) strip of «cauparts, 0600paTH.
b) exhausted «ucToménHbIi (PyAHHK, IAXTA).

The sun was low, dispossessed of strength. (H. Fast). That poor wandering

lady is bereft of reason. (W. Thackeray).

4. Of takke ynorpeOasieTcs CO CIOBaMH, YKa3bIBAIOIIMMHU Ha IOJHOTY,
MHOKECTBO, OOMJIME U-J1, a TAKXKE HA YEPThI XapaKkTepa, IPOSBIISAIONINECS B CBSI3U C

HM300MIIIEM.
a) a great deal, number, a large quantity.
b) a plenty, a profusion «u300uHe 9-11%.

47



c) brimful «go kpaés moyHbIHA 4-71».
d) free, wasteful «ieapbIii, pacCTOYUTENBHBIN B Y-JD).

The water is deep and full of sharks. (H. Wells). Honest Joram was liberal of

his promises. (F. Cooper).

5. HauGosee pacnpocTpaHEHHBIM B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE
3HaueHuu Of sBisieTcst To, KOTOpoe MepeaaéT OTHOIICHUS IPUHAICKHOCTH, PEXKE

— BJIaACHUS U HCKOTOPHBIC APYIUC CMCIKHBIC 110 XaPAaKTCPY OTHOLICHU .

He was an adherent of Verdi. He looked at Dorian Gray with the eyes of a
sick man. (O. Wilde).

B sa3pike pasrpaHuueHo  ymoTpeOJieHMe Ha3BaHMW  OAYIIEBJIEHHBIX
NPEAMETOB B NPUTSHKATEILHOM TMaJeKe M HEOIYIIEBIEHHBIX — C MPEAJIOKHBIM
oboporom. M magex, U NpeAIOKHBIM 000OPOT MOTYT ONPENEHATh KaK CyOBEKT

nectBus (Subjective genitive), Tak u 00bekT neiicTus (0Objective genetive).

In James love of his children was now the prime motive of his existence. (J.

Galsworthy) — (Objective genetive).
“l came by the order of my superior”. (B. Shaw). (subjective genetive).

6. IlpuuyuHa sBIAETCS OJHMM M3 HAaWMMEHEE OYCBHJIHBIX 3HadyeHMid Of.
[IpUYMHHOCTD BBIPAXKAETCA PA3NUYHBIMUA COYETAHUSIMU CIIOB C JIPYTUMHU

MpEAIOraMu.
a) cause, reason, SOUrce <IpuYnHa»
b) die, sick «mpechITUTBCS Y-11%.
c) of one’s own accord «mo coOCTBEHHOH BOJICY .

Theo’s poor mother died abroad of the fever. (W. Thackeray). “I’m sick of

telling you that”. (H. Fast).
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7. Of ymorpebaseTcss co cioBaMM, yKa3bIBAIONIUMH Ha OOBEKT COMHEHHUS,

10/103pEHUSI, OOBUHEHHS, BAHOBHOCTH U TIP.
a) accusation, convict «0OBUHSATEY.
b) innocent «HEeBMHOBHBIH B Y-JI».
c) complain «kamoBaThCst Ha K/49-J1».
d) disbelief «ueBepue B k-11».

“You are not suspected of anything” (A. Maltz). “I have no doubt of it”. (O.
Wilde).

8. Tlpemmor of ymorpebiaseTcss co BCEeMH CIOBaMH, OTHOCSIIMMHUCS K

TIOHSATHSM «CTpax, 00s3Hb, OOSITHCS, HAYTaHHBIN Y-JD».
a) fear, fright, dread «ctpax, yxac, 0053Hb, 4-JI».
b) afraid, frightened «omnacaroruiicst 4-m».

“I’m afraid of this myself”. (J. Galsworthy). It was only Giles of whom she
had no fear. (Th. Hardy).

Out of

Crnoxubrii mpemnor out of, Bcrpewarommiics B muteparype ¢ I1X Beka,
03HAYaeT «U3HYTPU» MNPU JBUKEHUHU U3 3aMKHYTOI'O IPOCTPAHCTBA U «BHE» IPHU
npeObIBaHUM 33 TpeleNaMu IOocIelHero. B cocTaBe CIOXKHOIO Ipeasora
KoMroHeHT Of yTpaTtun cBOE 3HaYCHHE «OTIEIEHWE» W BBITIOJIHIET TOJIBKO
CBSI30YHYIO (DYHKIIMIO, B CUJIY YETO 3HAUYEHUE BCErO COUYETaHUs MepenaéTcss OHUM

out.
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I. OcHOBHOE 3HaueHHWE TNPeAJiora COCTOMT B TNEpeAadye HUCXOASIIEro
JBIKEHUSA, T.€., U3HYTPU CTPOTO OTPAHUUYCHHOTO, OYECPUYEHHOTO MPOCTPAHCTBA

PEATBHOTO WJIK MBICTICHHOTO.
a) appear, come, go, run, speed u ap. TIaroybl IBHKCHUS.
b) form, make «nemnatp u3 9-my».
C) get, keep «ybepeubcst OT Y-11».

in three minutes he was out of the house. (Th. Hardy). He took one of his hands out
of the pocket. (Ch. Dickens).

2. Bropoe 3HaueHue Out Of ykaspiBaeT He Ha JBW)KCHUE W3 3aMKHYTOTO

MIPOCTPAHCTBA, a HE MpeObIBaHUE BHE €ro (BHE, 3a MPEeIIaMH).
a) out of doors «Ha cBexKeM BO3IyXe».
b) out of ear — shot «3a mpenenamMu CIBIITAMOCTI.
c) time out of mind «B He3amamMsATHBIC BpeMeHa».
d) out of the common «ucKITIOUNTENBHBIN, HE3aYPSAHBINY.

He has not been out of doors yet today. Out of sight — out of mind.

(proverb). It was out of the ordinary and most improper. (R. Kipling).
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3AK/IIOYEHUE

B nannoii pabote paccMmarpuBaeTcs ynotrpedieHrue NpeyioroB aHTJIMHCKOTO
S3bIKa, TJ€ B COYETAHHHM CO 3HAMEHATENIbHBIMU CJIOBAMM YKa3aHbl 3HAYEHUs, a
TAaK)KE€ CEMaHTHYecKkas Kiaccu(uKalusg COYETaHHMM ¢  pacCMOTPEHHBIMU
npemsioramu. Kaxkapiii mpeasior paccMaTpuBaeTcs MO 3HAYEHUSM B MOPAJKE, OT

KOHKPCTHBIX K OTBJ'Ie‘-IéHHI)IM, OT OCHOBHBIX K IIPOU3BO/IHBIM.

PasHble 3HaueHMs W OTTCHKHM 3HAYEHUU IIpelyIora — 3TO 3HAYCHUSA UX B
pasHbIX codeTaHusXx. CoueraHus € MPEAIOraMH pacCMAaTPUBAIOTCS IO POJIU
IIPEUVIOTOB ¥, B MpEAeax COYETAHUH C OJHUM MU TEM K€ IPEeIIoroMm, I0
CIPYIIIMPOBAHHBIM B PA3Zeibl CMBICIOBBIM PsiiaM COYETAHUU, TO €CTh IO psAaaM

COquaHHﬁ, OJIM3KHUX I10 3HAYCHUIO.

B npenmaraemoii pabote cwmbIcioBas KiacCU(PHKAIMS COYETAaHUH C
NpeAJoraMi  Be3[le NPEACTaBIsIET COOOW MNPHONMKEHUS K TI0ACKAa3bIBACMOMY
CaMUM MaTepHajoM JIOTHYECKOMY IMOPSAKY PAacCMOTPEHHUsS €ro, B HamOOJIbIIEH
Mepe O0JIerJaronieMy ero YyCBOSHHE W 3allOMUHAHHE, KpaT4alliuM IyTéM

BEJIYIIIEMY K OBJIAJICHUIO TIPEIJIOTOM.

B ynotpebneHun mpensoroB aHIMUCKOTO si3bIKa HAOMI0JAI0TCSl N3BECTHBIC
3aKOHOMEPHOCTU KaK B Pa3sBUTUM 3HAYECHMH, TAK U B COUYETAEMOCTH IIPEIJIOrOB C
OPYTUMHU cJIOBaMU si3bIKa. «CiIy4alHBIX» COYETaHUl 3HAMEHATENbHBIX CIIOB C
IIpeIOraMd HEU3MEPUMO MEHBIIIEC, HEXEIU COYETAaHUW «II0 IpaBUilaM», T.€.
00OCHOBAaHHBIX BHYTPEHHUMH CBSI3SIMH CJOB f3bIKa M 3aKOHAMU Pa3BUTHUS

IrPaMMAaTHKHU.

B pabote um3naraercsi cucreMa COBPEMEHHBIX 3HAYEHUN U YNOTpeOJieHus
AQHIVIMUCKUX TPENIoroB. B HeEW Takke NPOCIECKHUBAIOTCS HA Marepuale
AHIJIMACKOTO S3bIKA IIEPEXOJbl OT KOHKPETHBIX INPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHUU

IMpCJIOTOB K a6CTpaI(THLIM, BPCMCHHBIM, LCJICBBIM U AP., OTHOCAIIUCCA K YUCITY
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HamOoJiee SPKUX WUIIOCTpAIlUi  pa3BUTHS aOCTParupyrolmed CrnocoOHOCTH

YCJIOBCUYCCKOI0 yMa.

N3 31 nambosee MpOIYyKTHUBHBIX MPEIJIOTOB COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO
A3bIKa, HAaMHU JETAJIbHO PAacCCMOTPEHO 16 MpOCTBIX MNPEAJIOrOB Ha MaTepualie
COBPEMEHHBIX aHIVIMIUCKUX U aMEPUKAHCKUX aBTOPOB. CIOKHBIE MPENIOTH MOTYT
OBITh MPEIMETOM CaMOCTOSITEIBHOTO HCCIEIOBaHUs, OOJBIIMHCTBO MMPOCTHIX
MPEVIOTOB  BBIPAXKAKOT MNPOCTPAHCTBEHHO — BPEMEHHBIE OTHOLICHHUS C

COUYCTArOmMMuMHNCA C HUMHU CJIOBAMMU.

PaGoTta moxer MNpeAHa3HA4YaTbCA KaK AJI1 CUCTCMATHYCCKOI'O M3YUCHHA, TaK

" JJJIA UCIIOJIb30BAHHA B KAUCCTBC CIIpABOYHHKA.
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